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PREFACE

The twenty-two texts which we publish in this book belong to the papyrus
collection of Erasmus UNIVERSITY (Rotterdam), which a few years ago acquired
from an antiquities-dealer two small collections of Ptolemaic papyri. All papyri
were retrieved from mummy-cartonnage, as one can tell from the plaster that still
adheres to parts of some of the papyri and from the fact that on several papyri the
ink has run together.

Nos. 3, 4, 5, 7, 10 and 19 of the present publication have previously been
published in ZPE 40, 1980, 119-129 while text no. 18 has appeared in CdE LVIII,
1983, 206-207. A large number of texts dealing with transportation of grain from
the Fayum (which is the provenance of all Papyri Erasmianae) to Alexandria will
be published by Ph. A. VERDULT in his forthcoming PhD-dissertation in which he
will continue the numeration of this publication. The remaining small or badly
mutilated fragments in the collection of the ERAsMUs UNIVERSITY do not warrant
publication (text no.22 in the present publication is one of the better examples of
the remaining fragments).

Internal evidence, palaeographical considerations and the fact that some persons
mentioned in the Papyri Erasmianae may be identified with persons known from
other dated papyri lead us to surmise that these papyri are all to be dated around
the middle of the second century B.C.

To what extent the Papyri Erasmianae are all part of one or more archives is a
question which will be dealt with by Ph. A. VERDULT in his PhD-dissertation. Only
when it comes to prosopographical identifications do we encroach upon this terrain
in the present publication.

We wish to thank Dr R. L. SCHUURSMA, librarian of the library of the ERASMUS
UnNIVERSITY (Rotterdam), for his kind permission to publish these texts here.

We are also indebted to Mr. P. SNUDER of the said library who provided us with
excellent photographs and helped us in many other ways.

Dr R. W. DaNIeL (Leiden) corrected our English and discussed several problems
with us. We want to thank him once more.

Dr W. CLARYSSE (University of Leuven) checked several of our transcriptions
against the photographs and — needless to say — gave us sound advice and the
solution of many a problem.
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Last but not least we want to thank the editors of Papyrologica Bruxellensia for
accepting our manuscript in their series.

October 1984
Amsterdam P. I. Sijpesteijn
Rotterdam Ph. A. Verdult
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1
ENTEUXIS

Oxyrhyncha 23 x 13 cm. 148/7 B.C.

P.Erasm.inv.no. I.1. A light-brown papyrus regularly cut off at the bottom and
both sides. At the top the papyrus is irregularly cut off. Free margins are preserved
at the left side (1.5cm.), at the bottom (2.5¢m.) and partly at the top (2cm.). The
text runs along the fibers. The other side is blank.

Baoilel Mrolepaimt kai Pucihicont Kieondtpur
i adedom Beolg Gihopftopot yaipey Apevdéming
[Tetehprog DPETEPOG YEOPYOS TAV KATOIKOOVTMV
gv "OEupvyyolg thg [Molépmvog pepidog Tov

5 Apowvoitov. Tob A (EToug) pioBncapevon pov
napo “Hpaxdeidov tob “Hpakdeidov guiakitov (dexapovpov)
TV arotetaypévayv ént Tovg &v IMrokep[ali[dh [kata-]
uepetpnpévong (apodpac) [ 1 yiig grropopov dmép bv
Loyoug mpog tov “Hpakieidnv motovpévov pov

10 NEimoev mpododvarl avtan [rnv yeyevnuévnv] ta yivopeva adtdt
gkpopia tob adtod ETovg eig TNV GvaAvoily Tob KOT €U0V . KOU
[... xpnlpatiopod kal ETovg — — — traces — — —
s IS euersi= == Gopuv] ———¢. 20 letters — — —
petaPorny Exely Tob anevéykacOa eig Ty oikiay

15 mpodedokme adtdL kol AVNAOKOE KaTd XEUOVE Td EKQOpLa
énerbov 6 ‘Hpaxieidng xai dbetnoag v
&v avBpomnolg drapyovoav TOTLV Kal [ ]
npoohaPouevog te chvepyov ‘Qpiova Tov aro "OLupv(yywv)
apytpu(laxitnv) EkodAvoav pe kal 8v mpodtepov elachy pe

20 GrevéykacBat £l pn 6 ‘Qpiov RvaykacE pe ov(puPoia) toL
“Hpaxieidnt npoéobar adtin émotolny nepl tod OMoetv ta EkQopra
év mopadéoet. OUnEp WEV OV BOLAOPEVOL POV TOV TPOC-
fnrovta AdYov Tpog adtovg totnoachal 6 avtog



"Hpaxheiong xal ‘Qpilov émmopguopevor &nt tn[v]
25 olklav Hov évexupaciog TololVTal TPUAGOVIES ENE
£y devtépag ta Expopia. ov Kubfikov apvolvial
nepl cvpforaiov drgkovELy d T€ £V ¥ PNUATICUOL
dieEayectal kai To0TO KAT'EHE MOINOAVTES TAG
&ML TV TOTOV KA. . . . . ovag TEPTELY ddv énav(aykov)
30 Vv @ ORAGC KATAQLYNV TETOLNUEVOG OEOAL
budv aroctelhal pov v Evtev(Ewv) &mi toug ta idiwTikd
KPIVOVTOG Y PNHATIOTAS BV eloay®yeds Apuodiog
Ommg daAEEavVTES OUTNV ElC KUTACTAGTY Kal GVOKUAES-
pevol tov 1€ “Hpakieionv kai "Qpiova difa Olcoddpov Tob Th¢
35 KOUNG £mloTdton TPpocTaEmoly [a]itolg pun TEpLoTAY
pe ént 1o pn KAomdv dpyewv und eioPralechar gic v
oikiav Hov Kal T0 EVEYUPALELV TPOT®L UNBEVL AVTUL-

———[rdces — — — Vv 1l EVIEUCEIC TUYEV TOl L0
— — = rdces —— —
Ebtuyeite.

Translation:

To king Ptolemy and queen Kleopatra, his sister, the mother-loving gods, Haren-
dotes, son of Peteuris, your farmer of the settlers in Oxyrhyncha of the Polemon
division of the Arsinoite nome, greetings. In year 34 I leased from Herakleides, son
of Herakleides, guard with a 10-aroura allotment, one of the people in charge of
the persons who have had measured out to them land in Ptolemais, x arouras of
corn-producing land. When I was talking to Herakleides about these he asked me
to give him the rents due to him for the same year to dissolvea — — — — — instrument
regarding me - — — — — although I had already given and paid him the rent in the
winter. Herakleides came suddenly against me and put aside all faith and [ ]
which exist among people and having taken Horion, the archiphylakites of
Oxyrhyncha, as collaborator they prevented me to take away even what they
before allowed me (to take away) unless Horion forced me to give back to
Herakleides the receipts and to him a letter regarding the placing of the rent in
parathesis. When I wanted to discuss the matter decently with them the same
Herakleides and Horion came to my house and took pledges, since they wanted to
extract the rent a second time. Not rightly they refuse to listen to me about receipts
and to do what is (written) in the instrument and having done this to me — — — — —
Therefore, I necessarily take my refuge with you and ask you to send my enteuxls
to the chrematistai who judge cases with regard to the private individual whose
clerk is Harmodios in order that they having read it (arrange?) a trial and call
Herakleides and Horion before them through Theodoros, the epistates of the
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village and order them not to disturb me by starting with thefts and not to force
their way into my house and in no way to take pledges — — — — — . Farewell.

Several holes and tears in the upper part of the present papyrus and the fact that
in the lower part the ink ran or even totally disappeared at several places rob us of a
complete understanding of this enteuxis (cf. A.p1 BrtonTO, “Le petizioni al re”,
Aegyptus 47, 1967, ST.; J. L. WHITE, The Form and Structure of the Official Petition,
SBL Dissertation Series 5, Missoula 1972).

Harendotes, son of Peteuris, leased an unknown number of arouras from
Herakleides, son of Herakleides. Although he had paid his rent to Herakleides, the
latter again asks payment of the rent from Harendotes. With the assistance of
Horion, archiphylakites of Oxyrhyncha, Herakleides prevents Harendotes from
taking his harvest away unless he makes certain concessions. Although Harendotes
wants to discuss the matter, Herakleides and Horion enter Harendotes’ house
violently and take pledges with the intention to exact the already paid rent a second
time. Harendotes now asks the rulers to order the relevant authorities to look into
the matter and to forbid Herakleides and Horion to harass Harendotes further.

That the text is a draft is shown by the several supra-linear additions to the text
and by the fact that below the text there is no order to act in response to the
petition.

The persons mentioned in the presented text are not listed in the PP.

3) bpétepoc yewpyoc: to our knowledge this expression is unique; it would naturally seem
to mean BaciAkog yempyoe.

6) ouhaxitov: cf. P. Koor, De phylakieten in Grieks-Romeins Egypte, Diss. Leiden 1954
Cf. ibidem for the dpyipu(haxitny) mentioned in line 19.

7-8) tdv GTOTETAYPEVOV — — — [KOTQ[UEHETPTHEVONG: KATRPETPE® seems to be a rerminus
technicus for allotting land to cleruchs (cf. W. CLARYSSE, “A Royal Visit to Memphis and the
End of the Second Syrian War™, in “Studies on Ptolemaic Memphis”, Studia Hellenistica 24,
Lovanii 1980, 87f.; PLBat. XX General Index, s.v. xatapetpéw). Herakleides is appointed
over the cleruchs who received a certain number of arouras in the village Ptolemais. May-be
we are dealing with a recent settlement of cleruchs in this village (cf. D. CRAWFORD,
Kerkeosiris. An Egyptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge 1971 [ cf. J. BINGEN,
“Kerkéosiris et ses Grecs au I1¢ siécle avant notre ére”’, Actes du XV¢ Congres International
de Papyrologie 1V, Papyrologica Bruxellensia 19, Bruxelles 1979, 87ff.]; W. CLARYSSE,
loc. cit.).

12-13) These lines are too mutilated to warrant any transcription although traces of many
letters are still visible. In line 13 perhaps t@v dvagopov.

14) ei¢ v oixiav: the reading is very uncertain. A reading eic ygiudva is not to be
excluded.

17) miotiv kot [ ]: a word on the same level as iotig (e.g. ebvoln, do@aieia) has to be
supplemented in the lacuna. For niotig, cf. W. Scumitz, “H nigtig in den Papyri, Diss. Koln
1964.
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20-21) i pn - — — émotoAnv: possibly we are dealing with a contamination. Either: — — —
oUpPolra i "Hpaxieidn mpoécbar or: — — — mpoécbatl avtdt Emotoiny is meant. Instead
of &l un one expects mpiv. Another possibility, which we adopt in the translation, is to
assume that xal fell out before avtdt in line 21. In that case Harendotes had to hand back to
Herakleides the copfoia (which he received from him when he paid his rent) and to write a
letter to Horion promising to put the rent “due” &v nopubéoer.

21-22) The rent still due according to Herakleides (and Horion) had to be put év
napadiost (cf. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypten, Strassburg 1910, 454 ff.).

25) mpacovteg: this may stand for mpafovteg. For & > o, cf. E. MAyser-H. ScHMOLL,
Grammatik 1.1%2, Berlin 1970, 184.

28-29) Due to mutilation the meaning of these lines escapes us. In line 29 after &ni t@v
tonwmv one wants to read a form of ypnupaticral but we are unable to do so.

31-32) Cf. for the chrematistai, E. SEIDL, Ptolemiische Rechtsgeschichte. Agyptische
Forschungen, Heft 22, Glickstadt-Hamburg-New York 1962, 74ff.; H.J. WoLrr, Das
Justizwesen der Ptolemder, Minchen 1962, passim. Cf. also J. MODRZEJEWSKI, ““Chrématistes
et Laocrites”, Symposion 1974 (Akten der Gesellschaft fiir griechische und hellenistische
Rechtsgeschichte 2, Ko6ln 1979) 375 ff. Cf. P. Merton 11 59: Action before the Chrematistae.

32) eicaywyedg: cf. E. SEIDL, op. cit., 77.

33) eic katactacty: a verb has been left out after katdotaolv. The meaning must be that
the chremastistai, after having read Harendotes’ enteuxis (and after having decided that he
tells the truth), proceed to bring Herakleides and Horion to court. Cf. text no. 11.

35) émotdrou: cf. E. LAVIGNE, De epistates van het dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia
Hellenistica 3, Lovanii 1945.

36) kiomawv: we prefer this reading to xabnkov, though the latter should not completely
be ruled out.

36-37) Cf. W. DAHLMANN, ‘H flia im Recht der Papyri, Diss. Koln 1968.

37-39) In these very mutilated lines we have to look for one of the usual closing formulas
of enteuxeis (cf. A. b1 BITONTO, loc. cit., 50 fT.): if the rulers pay attention to the request of the
person who submits an enteuxis that person will have received succour/will have obtained
Justice.

%
PETITION TO THE STRATEGUS
Oxyrhyncha 31 x 16.5cm. (Plate I) altcE 30 0SB E

P.Erasm.inv.no. I.18. A light-brown papyrus consisting of 11 partly joining
fragments. The papyrus is irregularly broken or cut off at all sides. Free margins are
partly preserved at the top (1.5cm.), bottom (2.2cm.) and left side (3.5cm.). The
text runs across the fibers. The other side is blank.

‘Avtiypagov dropvhu[a]tog to émddwka
TdL oTpATNYOL.
Meloyropar apyxloopfatolpdlaxt kal otplatnydl]
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[rlapa Atovuciov tov 'Hp[aK]LaiSOU TV €[k TNg]

5 moiews, crtohoyolvi[og] 6€ 10 mepl "OE[Opuyya]
[E]pya(ctiprov). Tht A To0 Meo[op]n tob k8 (£toug)
[tdv 8] Noog xai "Qpov td[v] map’ épol énfepyopé-]
[vov] éx Kpoxkodirtav [t]orewng gig "OE[puyyal
ne[pli [Bpalv B mepinecovieg Ti[veg

10 Anotlail] dva pécov "H[Alevsivog kai
"O&upi[ylyov tov T [KJiBovVa £8Edy[oav]
kol mlap]n.[. Incav g[. .].xov pov ma|
apogv[ikd] disomacuive £9° OV N
kol p. ..o B. 6 8¢ Novg kal 6 "Qpog an[fidov]

15 &lc puynv dpunoaves. Tt 6¢ @ [tol Owl]
TopayEVONEVOS . . &l — — — traces — — — [0 oTpo-]
TNYOg THE pepidog Enl mAeiov e[

[..Jroug év & taic 6d0ig Kal ov.od[
[..]ew ol kai £repa Sramenpay0T[og
20 [..].06vtav [..].. g[... Pelpnkévar [

[O&lvpuyy.-[ aAJha Tovg Tep(i
gv. .00t.1av Omo. . [ Jvv — — — fraces — —
KOTO. 0. ...€Tpon|. .Jkowo. . .. ma[pa

neENTOKOTOC 00OE p[e] ebpoOVTOG [
25 mpog Tt "O&uplyyov Zapamieion [

[0 tiE menEucoTes ik [

[...]. budv mopeia ..[.]0p.af

Translation (lines 1-11):

Copy of a petition which I presented to the strategus. To Melankomas,
archisomatophylax and strategus, from Dionysios, son of Herakleides from the
people of the metropolis and sitologos of the corn-store at Oxyrhyncha. On the
30th of Mesore of the 29th year — — — — — while my servants, Nus and Horos, were
travelling from Crocodilopolis to Oxyrhyncha, some robbers attacked them around
the 9th hour between Eleusis and Oxyrhyncha and robbed them of their tunic and

Because of the large and small holes, the faded state of the ink and the numerous
offsets, a complete transcription is not possible. and hence our understanding of this
petition must remain imperfect.
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The subject of the petition is assault and robbery against two servants of
Dionysios, son of Herakleides, who lived in Crocodilopolis and was at the same
time sitologos of Oxyrhyncha. Complaints about attacks and robbery are not an
uncommon feature in Ptolemaic Egypt (cf. R. TAUBENSCHLAG, The Law of Graeco-
Roman Egypt in the Light of the Papyri®, Warsawa 1955, 435ff.; B. BALDWIN,
“Crime and Criminals in Graeco-Roman Egypt”, degyptus 42, 1963, 256 ff. Cf. in
general R. MACMULLEN, Roman Social Relations 50 B.C. to A.D. 284, New Haven-
London 1974, 1f., 4, 11, 32, 98, 199).

Cf. for this kind of text, A. D1 BITONTO, “Le petizioni ai funzionari nel periodo
tolemaico”, Aegyprus 48, 1968, 53 ff.; eadem, “Frammenti di petizioni del periodo
tolemaico”, degyptus 56, 1976, 109 ff.

We do not know whether the copy was made by or for Dionysios himself or was
intended to be sent to someone else. It is not absolutely certain that line 27 is the
last line of the petition or whether it continued in a second column (the closing
formula gutdyer or the like, if it was written, may have been lost at the right below
line 27).

The present papyrus contains the fourth mention of the archisomatophylax and
strategus, Melankomas. The others are P. Koin 111 144, P. Tebt. 111 771, a papyrus
published in Arctos 13, 1979, 43ff. (cf. D. HAGEDORN, “Ein dritter Zeuge fiir
Melankomas™, ZPE 38, 1980, 190). It is not known exactly how long Melankomas
was strategus of the Arsinoite nome (cf. L. MoOREN, La hiérarchie de cour
ptolémaique, Studia Hellenistica 13, Lovanii 1977, 98).

1-2) These lines start about two letters further to the right than the other lines.

1) dropvipfalrog: of. H.J. WoLFF, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit
der Ptolemaeer und des Prinzipats 11, Minchen 1978, 114 ff.

16: the use of the article instead of the relative pronoun is seldom attested in Ptolemaic
texts; cf. E. MAYSER, Grammatik 11.1, Leipzig und Berlin 1926, 58 ff.

To the right a piece of papyrus of unknown width is missing. Obviously this piece of
papyrus contained several letters in several lines, but it is not certain that all lines continued
after the break at the right side. It seems hardly likely that at the end of the present line
Mehavkopan is lost, since the space available is not sufficient and Melankomas would in this
case only be called “strategus”.

4) Awovuoiou tob “Hplak]ieidou: it is hardly possible that this person is identical with the
Dionysios mentioned in P, Tebr. 111 778 = P. Tebt. 111 895 = PP I no. 1352, since that text
dates from 176/5 B.C. (cf. J. D. THOMAS, The epistrategos in Ptolemaic and Roman Egypt. I.
The Ptolemaic epistrategos, Opladen 1975, 87 ). Both the Dionysios mentioned in O. Tair 22
(= PP I no.1353) and the one who appears in P. Hib. I 245 (= PP VIII no. 1351a) are to
far removed in time from the Dionysios in our papyrus for them to be identical with him.

4-5) t@v &[x tg] | Torewe: rather than t@v &[mi tfig] | moOAewg (for which function see PP
I nos. 154-157, VIII nos. 154a-157a).
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5) mokews: for its often attested meaning of pntpomorewg, cf. F. PREISIGKE, Wirter-
buch 11 s.v.

6) Tt A o0 Meofop]n Tob A0 (Etovg) = 24.9.152 B.C.

7) Noog: cf. line 14. The proper name Noug is attested in P. Tebt. 111 892, 15, 35, 39.

9) mepinecovieg: nepimintm is normally constructed with the dative. In our papyrus,
however, the writer started with a genitive absolute construction and only used the verb
rnepininto later in his story.

10) "H[A]Jevoivog: for this village, cf. A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi
geografici e topografici dell’Egitto greco-romano 11, Milano 1975, 138. The writing with eta
instead of epsilon is noteworthy (cf. E. MAYSER - H. ScHMOLL, Grammaczik 1.12, Berlin 1970,
39ff.; S. T. TEODORSON, The Phonology of Ptolemaic Koine, Lund 1977, 109 ff.). We assume
that nothing is missing at the end of this line and that the robbery occurred between Eleusis
and Oxyrhyncha. Eleusis, therefore, lay on the road from Crocodilopolis to Oxyrhyncha.

12) kot nlapn.[.Inoav: after xai followed probably another 3rd pers. plural of an aorist
which referred to something the robbers did. After the verb followed perhaps a little space
and a new thought or g[..].xov pov as object of the verb at the beginning of the line.

E.g., na[vta td].

13-14) 8¢ dv N[ ]| kai p...a B: are we to suppose that here is expressed what was
upon the dpoev[ika? E.g., §¢’dv fi[v unknown object(s)] | kai p. ..o B?

14) xai u...a B: the beta is clearly separated from the preceding alpha and we, therefore,
take it to be a numeral. In lines 12-14 we could have a list- of the stolen objects.

15) it @ [tob ®@®0] = 30.9.152 B.C. In principle a supplement tht @ [t@v én(ayopevov)]
is not to be excluded.

16) One expects mopayevopevog €nl T@V TOMWV/ENL Tovg tOMoug, but we are unable to
read what we expect.

16-17) As far as we know a otpatnyog g pepidog is not yet attested for this period.
E. van 'T DAck, whom we consulted on this matter, writes (letter dated 30.4.1984) that he is
not very much astonished by the appearance of a strategus of a meris (cf. E. VAN 'T DACK,
“Notes sur les circonscriptions d’origine grecque en Egypte ptolémaique”, Studia Hellenistica
7, Louvain-Leiden 1951, 39ft., especially pp.46ff.: les fonctionnaires de la méris; cf. also
P. Koln 111 140 introduction). It should be noted, however, that the reading is far from
certain.

17) &ni wherovel[iav does not seem a possible reading.

20) Or [..].0ev tdv.

21RO 2 Sty

25) Zapameiot: the existence of a Sarapeum at Oxyrhyncha was already known (cf.
A. CALDERINI- S. DARIS, op. cit. 111, Milano 1983, 393; W.J. R. RUBSAM, Gatrer und Kulte in
Faijum wdhrend der griechisch-romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974, 132; G. RONCHI,
Lexicon theonymon 1V, Milano 1976, 945 ff.). We do not know with what the article tit has
to be connected.
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3
COMPLAINT TO THE STRATEGOS

Oxyrhyncha [ 357 =< 1275 el 5./15.5.166 B.C.(7)

P. Erasm. inv. no. I1.10. A light-brown papyrus regularly cut off at the right and left
sides, but irregularly broken off at the top and bottom. The text runs parallel to the
fibers. On the other side scanty remains of what probably was the address also run
parallel to the fibers. At the left side there is a free margin of about 1.5cm. In the

originally free margin of 5cm. at the top, three lines have been written by a different
hand.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 120-123 with plate VIb.

(2nd H) ] Arohhoviol

]. amooteiiat

- - traces —— - &
(Ist H)  Anu[®@]vaxtt tdp 9iAov Kol otpa-

5 Ty mapa “Qpov tob Beodmdpov
Baravéwg tav £§ "O&upuyx@v TG
TMoré[u]wvog pepidog. adikobpevog
0mo Aupihov ‘Actayevolg @V £k TTig
avTiig KOUNG £l OF THV KATOQL-

10 ynv memoinpat 8mme oy ® AvTL-
ANPYERG. o0 yap & (8toug) Tol kol
1€ (ETOUG) GLVTOPEVOUEVOL [LOL
Juévov xat ygpioav-
].1a Topot (dptafog) 1 £k TOU
15 — — — traces —— —

4ty 10-11 Gvoidipyeng: vt ex corr.(?7) 12 cupmopevopévou

Translation (lines 4 f1.):

(Ist H) To Demonax, (one) of the friends (of the king) and strategus, from
Horos, son of Theodoros, bath-man at Oxyrhyncha in the division of Polemon.
Having been wronged by Diphilos, a person of Asian birth, of the same village,
I have taken refuge with you so that I may gain succour. For in the 4th year which
is also the 15th year, the above-stated (?) went with me and loaded 10 artabas of
wheat from the ergasterion at Oxyrhyncha into the boats (?) — —
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As only the introductionary formula has been preserved and the lower part of the
papyrus has broken away we are unable to get a clear idea what the matter was
about. It appears that something happened during or in connection with the loading
of grain into ships.

The first three lines, written by a different hand, probably contain the instruction
given by the strategus to a subaltern (possibly the epistates Apollonios to whom text
no.4 was addressed) to send the person(s) involved to him. These instructions are
normally added underneath the petition (cf., however, BGU VIII 1831) but reasons
of space may have necessitated the use of the large upper margin (cf. P. Enteux. |
pp. xLvi ff.).

3) The month could be ®Jappotfi. Instead of & one might possibly read 15. If the
complaint was directed to Demonax in year 4 = year 15 (lines 11-12) the date of this text
would be 5.5.166 or 15.5.166 B.C. The year-number could have stood in the lacuna at the
beginning of line 3.

4) Anp[d]vaxti: the PP does not mention a strategus whose name starts with Anp-.
Cf. P. Heid. N. F. 111 228,1 and verso for this proper name.

top oidov: cf. L. MooReN, The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography, Verhandelingen van de Koninklijke Akademie voor Wetenschappen, Let-
teren en Schone Kunsten van Belgié. Klasse der Letteren XXXVII, 1975, no. 78, Brussel
1975; idem, La hiérarchie de cour ptolémaique, Studia Hellenistica 23, Lovanii 1977. Since
176-175 B.C. at the latest the strategus belongs to the class of the apyiowpatogoiokeg (cf.
L. MOOREN, Prosopography no. 67 and Hiérarchie, 97). It is curious to note that Demonax in
166 B.C. still has the lower rank of t@v @iiwv. This is contradictory to MOOREN’s theory that
a successor should not have a lower rank than his predecessor in a function, although there
are a very few exceptions to this rule (cf. M. KAMIO in Aretos 13, 1979, 43 f1.). If P. Tebt. 111
781 indeed has to be dated to “about 164 B.C.”, it is more probable that in the lacuna at the
beginning of line 1 Anpdvaktt rather than ITtolepaiot has to be supplemented.

6) Baiavéwg: cf. for baths in Ptolemaic Egypt, Cl. PREAUX, L 'économie royale des Lagides,
Bruxelles 1939. Cf. also P. Theon 16, introduction. The bath-man Horos, son of Theodoros,
was not previously known. The connection between the occupation of Horos and the reason
for the complaint escapes us.

8) 'Acioyevolg: the same qualification occurs in P. Tebt. 111 853, introduction; 1001,14
and P. Oxy. XII 1463,10 (a slave; 215 A.D.). It possibly is used in this case to disqualify
Diphilos (unknown from elsewhere) even further. We did not find ‘Acioysvnc as a proper
name. Cf. for other persons from Asia Minor and attested in Egypt, F. HEICHELHEIM, Die
auswdrtige Beviolkerung im Ptolemderreich, Klio, Beiheft 18 (Leipzig 1925) and additions in
Archiv 9, 1930, 47ff. and 12, 1939, 54 ff.; W. PEREMANS, Vreemdelingen en Egyptenaren in
Vroeg-Ptolemaeisch Egypte, Leuven 1937; P. Tebt. 111 793 VI 15n.

10) nmemoinuai: the iota and the eta are obscured by a blotch of ink.

11-12) tob yap & (¥tovg) tob kol te (Eroug): in his 15th year (167-166 B.C.) Ptolemy VI
Philometor is associated on the throne with both his younger brother Ptolemy (afterwards
Euergetes II) as well as his sister and wife, and his 15th year is also counted as year 4.
Cf. T.C. SKEAT, The Reigns of the Ptolemies, Miinchen 1969.

12) ovvrmopevopévou: the exact meaning of this verb (“‘travel, accompany™) is not clear,
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due to the mutilation of this text. This verb has occurred up till now only in papyri of the
Ptolemaic period.
14) Tt might be possible to supplement and read: ni]oia, and there could be a connection
with yepioav in line 13. A possible reconstruction of lines 13-15 is:
[tob mpoyeypap]uévou kal yepicav-
[tog &ig Ta mA]oio mupod (dpTapug) 1 &k TOU
[repl "O&0puyyxa Epyactnpiov
The £pyactiprov at Oxyrhyncha is often mentioned in the Papyri Erasmianae.

4
PETITION TO THE EPISTATES

Oxyrhyncha 75008 2 e, Mid-second century B.C.

P.Erasm.inv.no. I1.26. A light-brown papyrus irregularly broken off at all sides.
At the top there is a free margin of 2.5cm. The text runs along the fibers. The other
side is blank. Above line 1 at the left side, some ink-traces (probably offsets) are
visible.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 119-120 with plate Vla.

‘Amorloviot Emotad-
i "O8updyywv mapd
Ietdtog Tov Ietecoiyov
Bagiiikol yewpyol tdv

5 [Ex tlfig avtiig. AL eig Ty
n 100 Papeval) tod
[.. (Brovg)] pepovont vuktl
onepPaveg Tiveg
elg v Omapyovcay

10 pot adtob adAny kai
dlaKOWavIeg TOV TOi-
1OV PEpOVTA EKTOC
g adAfig [rlepinia-
oav pov Jyoug &vo

15 i e e



Translation:

To Apollonios, epistates of Oxyrhyncha, from Petos, son of Petesuchos, culti-
vator of crown land and inhabitant of the same (village). On the night preceding
the 8th of Phamenoth in the .. year, certain persons got over into the yard which
belongs to me here and having broken through the wall which leads out of the yard
they drove away two donkeys of mine — — —

Petos, son of Petesuchos, complains to the epistates Apollonios that unknown
persons stole two donkeys from him. Similar thefts, e.g., are P. Tebt. 11 793 VI 19-
26; P. Med. 1 32; P. Koln 111 143.

The present Petos, son of Petesuchos, might be a relative of the Petesuchos, son
of Petos, the cultivator of crown land mentioned in P. Tebt. 111 771 (= PP IV
no. 8336; cf. also PP I no.754; Il no.4783 = IV no.9040. The Tebtynis papyrus
has to be dated between 163 and 145 B.C., cf. text no. 2, introduction).

An Apollonios, epistates of Oxyrhyncha was not previously known (cf. text no.3
where the same epistates may be addressed). Cf. E. LAVIGNE, De epistates van het
dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica, Lovanii 1945.

The script, with its large letters of 0.5cm., can be compared with that of BGU III
1011 in W. SCHUBART, Papyri Graecae Berolinenses, Bonn 1911, Tafel 7a (IInd
century B.C.).

5
COMPLAINT TO AN UNKNOWN OFFICIAL

Arsinoite nome 20 % 14.8 cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. I1.24. A light-brown papyrus regularly broken off at the bottom
and right side, but irregularly at the two other sides. At the top there is a free
margin of 2cm. and at the bottom one of 4cm. The text runs along the fibers. The
other side is blank.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 123-124 with plate VIIa.

N.N. mapa N.N. kol pe]toyov tov é€eilineotov thy ip(atio-
TOALKTV)
].a (Etovg) tov Tl THE OVING dLayYPAUUATOG
| El e TPOCPEPELY TO
lew ta téhn. éav 8¢ tig do@payioTov

4 doppayiotov: the vertical of the tau is written twice
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5 dnotleioel énitipov (Spaypas) 's. “Epyedg 8¢
] mapd T U1 gotdv ipatie Kol
1..[. . Jepa xai 1. . . xev dropBol. .Jou ..
] "Epyéag olklav Enedei&apéy oot
J¢ oV mapa 1O d1ACUPOVUEVOV

10 ].[... ipJatiov kal tpocanoteicag Tag '¢ (Spoypag)
|l s s ] dErobuéy o 10 € dlaopa
1. .8a[.].[.]. .. émpeintnyv iva dteinuedit nepl ad-
[tob.] g0tOyeL. (Etoug) xa Topr B.

The mutilated state of the present papyrus makes a translation impossible.
A fairly large piece must be lost at the left side, since in line 1 one expects the name
of an official to whom this complaint was directed (and probably his function as
well) and the name of the person who handed this complaint in.

If the 21st year mentioned in line 13 (and probably also in line 2) is 161-160 B.C.,
the date of this papyrus is 31.1.160 B.C.. Since the script resembles that of text
no.4, year 185-184 seems less likely, but if this is the correct year, the date of this
papyrus is 6.2.184 B.C.

Despite its mutilated state, this papyrus is interesting, because it gives us some
additional information about the tax on weaving (cf. Cl. PREAUX, L 'économie royale
des Lagides, Bruxelles 1939, 93fT. Cf. also P.J. SupesTeuN, “Three Ptolemaic
Receipts for Delivery of Wool/a Woollen Garment”, fortcoming in YCIS). Several
persons, contractors for the tax on cloths, complain to an unknown official that a
certain Hergeus (man or woman, cf. note to line 5) dodges the regulations
concerning this tax. It seems to follow from the above text that weavers who
regularly paid their taxes got a kind of seal on their finished products which proved
that they had paid. Whoever tries to sell unsealed textiles had to pay a fine of
6,000 drachmae (a piece?). The contractors seem to have discovered that a certain
Hergeus did not keep to the rules. They have pointed out where he lives, and they
now request that he be forced to pay the established fine and that measures be
taken against him so that he stops with his illegal activities (cf. P. Tebt. TIT 709 and
SB VI 9629).

1) ip(ationwiiknyv): = the tax on clothiers. S. L. WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton
1938, 202 lists a tax called ipationwiikéy from P. Leipzig 5,7 (C. WESSELY, ““Die griechischen
Papyri Sachsens”, Ber.Séichs.Ges.d. Wiss. 1885, p. 245 [cf. BL I p. 98]), a list of miscellaneous
taxes at Memphis dated. to the ITlrd century A.D. In the light of the present papyrus thefe
can be no doubt that also in the Leipzig papyrus, although it has only wpotionmiik,
ipationoiik(fg) has to be resolved.
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2) tob &mi T aviig draypappatog: cf. for the use of éni, E. MAYSER, Grammatik 11.2,
Berlin und Leipzig 1933, 473. For diaypappa, see M. Th. LENGER, Corpus des Ordonnances
des Ptolémées (C.Ord.Ptol.), Acad.Roy.Belg.Cl.d.Lettr. Mém., II¢ sér. Tome LVII, fasc. 5,
Bruxelles 1964, XX f. (and additional literature in “‘compléments a la bibliographie™ in the
2nd edition, Bruxelles 1980 [Tome LXIV, fasc. 2 of the same series of the Royal Belgian
Academy]).

4) lewv: perhaps damotivieiv.

5/10) There is no doubt in our minds that the number of drachmae in these lines is 6,000,
although one wonders why the scribe did not write (téAavrov) a. According to A.
BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires grecs: recherches de
paléographie, BICS 30, London 1974, 5 such a sign could be 5,000 drachmae.

5) Or (dpoyudv) depending on émitipov.

‘Epyetg: this can be the name of a man as well as of a woman. It is tempting to
supplement in line 7 1opfd[caloa but the context is not clear and npocanoteicag in line 10
seems to point in the direction of a man. A supplement ad|[tfic] in lines 12-13 is, however,
not to be totally excluded.

11) dioopa: a seldom attested word in texts from the Roman period (WO 1155, 1156;
0. Tait 1988 [for these permissions of an ioTiovapyng, cf. Cl. PREAUX, O. Wilbour 75]; SB VI
9237,41, 9307,11, 12). The opposite of diacua = warp is kpokn = woof.

12) At the beginning of this line possibly a proper name.

13) ebtoyet: from the number it becomes clear that this complaint was directed to only
one official.

6
REQUEST FROM AN UNMENTIONED PERSON
Arsinoite nome 22.5x 16.5¢m. (Plate II)  Mid second century B.C.

P. Erasm. inv. no. [.4. A medium-brown papyrus consisting of two joined fragments.
It is regularly cut off at all sides. At the top, bottom and left side are free margins
of 2cm. The text runs along the fibers. On the other side are very vague and
undecipherable remains of one column of an account written across the fibers.

Awplov
ob deduvnuévol ool cuunegelv 614 Tov
TEPLEYOVTO O CTOULPOV KUl OPov,
@ Kal G’ apyng edyounv nact

5 7oig Beoig émi ta peilova og mpofijvar,
nPOTiyaL 01 GVaQopas GOl TPOo-
aveveykal, iv’, éav gaivnrat,

4 noyounv
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ouvtaénig ypayal Itoiepaiot
T YPOLUATEL TAOV YEDPYDV
10 AoBelv map’dpod avtl mupod k(piOfic) (dptdPag) ke
o1 [ti]v mepiéyovcav pe év Tt
£ter Ohiyiv. TovTO 8¢ ToNoug oML
Kexapiopévog Beoic te kal avBponolc.

(2nd H)  [Mrokepaior. o¢ dv | xpRoig couninpwodiy,
15 mpovondntt dg napadeymip(eda).
(Etoug) AS "Emeig &.
15 nopadeyopeda

Transiation:

Dorion, since we could not get in touch with you because of the bombast and
fear which surround you — from the start I have prayed to all gods that in these
respects you may progress further — I have been brought to the point to propose
to you in writing that, if it seems good to you, you order that it be written to
Ptolemaios, the scribe of the farmers, that instead of grain he accepts 25 art(abas)
of barley from me because of the pressure which surrounds me this year. If you act
accordingly you will be pleasing to both gods and men.

(2nd H) To Ptolemaios. When the loan is fulfilled take care that we acknowledge
it. Year 34, Epeiph 4.

The writer of this request, who is not named (no trace of an address is visible on
the other side), is unable to repay a certain amount of grain and asks Dorion to
allow him to pay instead 25 artabas of barley. In spite of the fact that the writer
must pay something to the recipient of this request and cannot pay it in wheat and
must pay it in barley, he is not necessarily the social or professional inferior of the
recipient. Comparison of the hands (one is reminded of the contrast of hand of
Apollonios, the dioiketes, with that of Zenon, the efficient agent) suggests the
opposite (in any case the writer is the more literate). The peremptory, not to say
sarcastic tone points in the same direction, as do the literary echoes. The absence
of yaipewv and the closing formula could be intentional (the writer obviously wants
to be rude). Cf. Theophrastes, Characters XXIV 13 (and the note on p.209 of
R.G. UssHER, The Characters of Theophrastes, London 1960).

The recipient is supposed to direct this request to Ptolemaios, scribe of the
farmers, and this is carried out by the recipient apparently in that he forwarded the
letter to Ptolemaios with his own instructions in the last three lines. The 25 artabas
of barley probably were more than the number of artabas of wheat which had to be
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paid and which the writer might have received as a loan. Dorion is, therefore, in a
position to give orders to a ypappatedg 1@V yempydyv. His exact position cannot be
established anymore, but he may have been a mpoecTOG TOV YEWPYOV Or a
o1toA0Y0c. Another function, e.g. kopapyns (cf. H. E. L. MISSLER, Der Komarch,
Diss. Marburg 1970, 62ff.) or kopoypappatevg (cf. L. Criuscuro, “Ricerche sul
komogrammateus nell’ Egitto tolemaico™, Aegyptus 58, 1978, 31l.), cannot be
excluded. Cf., e.g., P. Vindob. Tandem 9.

We cannot say what reason the writer had for this request. He may have been
unable to deliver the wheat because of an insufficient inundation (cf. D. BONNEAU,
Le fisc et le Nil, Paris 1971, 227 ff.), but also internal or external troubles may have
forced him to ask for the change.

The first hand writes large carefully written letters. It is not unlike P. Lond. 1 24
(163 B.C. = Tafel 6 in R. SEIDER, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart
1967). The date of the papyrus, therefore, is more probably July 29, 147 B.C. than
July 26, 136 B.C. The second hand is an uncharacteristical cursive but the hand of a
practised scribe.

1) Aopimv: we suppose that this is the person to whom this request is directed and who
writes his own instructions to Ptolemaios in the last three lines. The name stands isolated in
the first line. We are, therefore, dealing with a nominative instead of a vocative (cf.
E. MAYSER, Grammatik 11.1, Berlin und Leipzig 1926, 55f.). The PP does not help to identify
this person. The sender of this request remains unknown (since there is no address on the
other side, the request was prodelivered). It is not totally to be excluded that Dorion is the
writer of the request (this supposition implies one has to assume ellipsis of a dative +
yaipev). If the recipient received the wheat as a loan of seed he may have been a faciiixog
yewpyog or a cleruch, since Pacidikol yewpyoi and cleruchs are very often and almost
exclusively the borrowers of onéppa (cf. H. A. RUPPRECHT, Untersuchungen zum Darlehen im
Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit, Miinchen 1967, 157 ff.).

3) atopov: the substantive otoppoc = ““lofty phrases” occurs only in Longinus, IMepl
twovg III 1 and XXXII 7. The adjective otoppog is more often attested. Cf. Thes.Ling.
Graecae s.v. oTOUPOG.

pofov: the fear which Dorion inspires. In lines 11-12 a similar construction is used. One
can picture a nasty, self important official who is always busy talking only to important
people and whom you had better not disturb if you know what is good for you.

4-5) According to us this sentence is sarcastic. The exact meaning of an’ dpyfig (**Since I
first met you” or “Since you got a given office’’) escapes us.

4) gdyounv: cf. B.G. MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens
1973, §266.

6-7) mpooavevéykar: inf. aor. I of mpocavapépe with the ending of the first aorist (cf.
B.G. MANDILARAS, op. cit., §317; E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1939,
135 {5

7) éav paivnrar: for this stereotype expression, see J. L. WHITE, The Form and Structure of
the Official Petition, SBL Diss. Series 5, Columbia 1972, 48ff.; A. p1 BitonTo, “Le petizioni
ai funzionari nel periodo tolemaico”, Adegyptus 48, 1968, 70, 80, 82, 86, 95 (where also
parallels for cuvta&nic ypawai, as in line 8, can be found).
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8-9) A Ptolemaios, ypappatevg tdv yempydv, 1s not attested in the PP. For organisations
of farmers. sece M. SAN NICOLO, Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemdier und Rimer
12, Miinchen 1972, 157ff.; N. HOHLWEIN, “Le ble d’Egypte”, Etud.d.Pap. 4, 1938, 421f.
A. ToMmsIN, Etude sur les npeafitepor dans les villages de la ycpa égyptienne, Acad. Roy. Belg.
Bull. CI. d. Lettr., sér. V¢, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 122 assumes that the ypappotedg
TV yempydyv was a royal official.

10) AaPeiv: it is not to be excluded that this is part of a compound and that at the end of
line 9 a prepositional prefix has to be supplemented.

avti mrupol k(pOnc) (dptaPfag) ke: in WO 1529 the ratio of grain to barley is 1:2. In the
Apocalypse of John 6,6 the ratio is 2:3. In P. Lond. VII 1994 and 1995 we find 5 artabas of
barley equal 3 artabas of grain. Cf. T. REEKMANS, La sitométrie dans les Archives de Zénon,
Papyrologica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 25, 27, 37, 63 n.Z.

11-12) &v tdi Eter: the meaning seems to be “in this year” but one expects this to be
expressed by &v t@de tdr £te1. At the top of the iota of tén there is an ank-trace which could
be interpreted as a small delta. If, however, the scribe wanted to correct to t@wde he did not
carry out his intention.

12) Okiyav: cf. G.H.R. HorSLEY, New Documents I[llustrating Early Christianity 1,
Marquarie University 1981, 84.

nonoag: cf. E. MAYSER - H. SCHMOLL, Grammatik 1.1%, Berlin 1970, 87 ff.; F. T. GIGNAC,
Grammar 1, Milano 1976, 199 ff.

12-13) Cf., e.g., P. Zen. Col. 1 7.3-4: 10010 8& now@v yopilol dv kai pot kot 1@ Oedr. Here
the writer is also sarcastic.

Eom keyoapiopévoe: cf. B. G. MANDILARAS, op. cit., §525.

14) @g dv: = dt’av (cf. F. M. ABEL, Grammaire du grec biblique, Paris 1927, 297). For dg
Gv + conj. aor. followed by an imperative in the apodosis, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.1,
Berlin und Leipzig 1926, 271 ff.

7
PERMISSION TO HARVEST

Arsinoite nome 16.7 X 9.6 cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm. inv. no. II.15. A medium-brown papyrus irregularly broken off at all sides.
At the top there is a free margin of 4 cm. The free margin at the left side varies from
2.5 to 1.5cm. On both sides the text runs along the fibers. On the verso there are
traces of several lines of writing. Some of the ink-traces may be offsets. The only
readable word (8 cm. from the top and 3 cm. from the left side [seen from the side
with the main text]) is Atovuciov. The connection, if any, of this person with the
text on the other side remains unclear.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 124-126 with plate VIIb.

‘Amoirmviog 6 EEelAnemg
TNV ATOpoLpay TdV AKpodpi(mv)



KOL TOV HETEDPOV KAPTOV
T00 vopoL &mi 10 .. (£t0g)

5 "Ekévmi Anoiroddpov yaipewy-
EMIKEXDPNOAL TPLYAV
Kai arogépectal Tovg
KQPTONg TMV UTAPYOVIOV GOL
QOLVIKIVOV KOpT®V Tepl

10 "Apemg KOUNY TTG [Torépwvog
Hepidog te(taypévn) (Etovg) ky Emi TRy
Ba[owii]knv tparelav
— — — traces of two more lines — — —

Translation:

Apollonios, contractor for the apomoira on fruit-trees and on unharvested fruits
of the nome for the .. year to Helene, daughter of Apollodoros, greetings. You
have been given permission to harvest and carry away the fruits of the date-palms
which belong to you in the neighbourhood of the village of Ares in the division of
Polemon having paid to the royal bank for the 23rd year — — —

Apollonios, who has contracted to collect the apomoira due on fruit-trees
throughout the whole nome for an unknown year (cf. note to line 4), gives a certain
Helene, daughter of Apollodoros (neither person is known from elsewhere) permis-
sion to harvest and carry away her dates. The permission was only given after
Helene had paid the normal &ktn for anopotpa. As far as we are aware, this is the
first text explicitely giving permission to an owner of produce to carry away his
harvest.

Apollonios’ title, which occurs here for the first time, teaches us not only that the
apomoira was collected by nome, but also that it was collected by species. The
collector was one year in function. Cf. for the apomoira, Cl. PREAUX, L ’économie
royale des Lagides, Bruxelles 1939, 53ff.; J. BINGEN, “Les Papyrus Revenue Laws.
Tradition grecque et adaptation hellénistique™, Rhein-Westfil. Akad. d. Wiss. [Vor-
trage 23], 1978, 17f.; P. Moen inv. no. 16 (= SB XIV 11893) published in CdE 53,
1978, 307 ff.

Although mostly called dnopoipa duneritikfig yig kai napadeicwv, the apo-
moira, as has long been recognised, was not only paid on duneidvec but on
oowvik@veg (which fell under napadeicwv) and dxpddpua as well (cf. U. WILCKEN,
Griechische Ostraka 1, Leipzig und Berlin 1899, 157, 2n.; P. Hib. 1 109). Apollonios
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has to collect the apomoira on fruit-trees, more specifically on the fruits still
hanging on these trees. We assume that kai in line 3 is explicative (cf. E. MAYSER,
Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 141).

3) peteopov: for the meaning “not yet harvested”, cf. CdE 53, 1978, 310 (cf. poivikog
gkrintovtag in BGU XV 2484, 2n.). The same meaning for this adjective may apply to its use
in P. Ross. Georg. 11 28,24, Cf., however, P. Kiln V pp. 166 f.

4) &ni 10 .. (Etoc): cf. for the meaning of éni, E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und
Leipzig 1934, 479. As Apollonios gives Helene permission to carry away her dates after she
paid the apomoira for the 23rd year, one expects Apollonios to have contracted the collection
of the apomoira for the 23rd year. We are, however, unable to read xy in this line. A possible
reading is k8. The harvest of dates happens during the last three months of the year (cf.
M. SCHNEBEL, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Miinchen 1925, 298). It is,
therefore, possible that taxes for a crop which grew in the 23rd year were paid in the 24th
year. Apollonios may have been collector in the year 158/7 B.C.

7-9) tolg Kopmolg — — — QOwIKivev kapmdv: a slight contamination between TOUG
Kaprovg — — — eowvikev and Tovg TGPy OVTAg GOt Potvikivoug Kapmols.

10) "Apewg kodpnv: cf. A. CALDERINI, Dizionario dei nomi geografici e topografici dell’ Egitto
greco-romano 1.2, Madrid 1966, 198 ff,

13) It is not to be excluded that at the end of this line (yivovrau) (Spaypal) + an
unreadable number has to be read. If this suggestion is correct the lacuna at the beginning of
this line can be supplemented with 8paypds + a number written in full.

8
ORDER TO LOAD
Arsinoite nome 19 x 6 cm. 153/2 B.C.(7)

P. Erasm.inv.no. 1.10. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments.
Only at the left side is the papyrus regularly cut off. At the left is a free margin
of 1cm., at the top one of 3.5 to 4cm. and at the bottom one of about 2cm. The
text runs along the fibers. On the other side are traces of ink which, however, are
not letters.

AToAAOVIOC
Alovuoior yoipe[iv]
xai éppd[c]fat -
KoAGG moin[oeic]

5 mpoepfadrolv]
Xeaepraiot T[]
Ago@vi TO &viay-
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olov Tov K0 (Etoug)
Kai 10 Héna

10 10 mapd TV
AELPLOTAOV KaBOS
Omohehoyn[tar]
MUV Kol pun
KOTAGYNG

15 aOToVv.

9 Tolex COrr. 12 GmokeroynTal

Translation:

Apollonios to Dionysios, greetings and well-being. Please, load now already for
Chesertaios, the lesonis-priest, the yearly allowance (?) for year 29 and the deposit
of the cheiristai as it has been calculated by us and do not delay him.

Apollonios whom we cannot identify, but who probably was an official at the
nome (less likely village) level, asks a certain Dionysios (cf. text no. 12,5n.) to load
(mpoepPardv points in the direction of grain) in advance some cargoes. It is not
absolutely certain that Dionysios (cf. also text no.9) has to load both the éviavoiov
and the Bépa on behalf of Chesertaios, who may be the recipient of only the
EVIQUOLOV.

For the date of this text, see text no. 12,5n.

2-3) yaipe[v] kal épp@[c]Bar: cf. F. X. EXLER, The Form of the Ancient Greek Letter, Diss.
Washington 1923, 106 ff.; text no. 18,2n.

4) kardg mow[oeic]: cf. F. X. EXLER, op. cit., 118 and text no. 18,2n.

5) mpoepParo[v]: the verb mpogpfario occurred in the papyri only in P. Cair. Zen. IV
59637,6 till now. We do not know why the goods for Chesertaios were loaded before the
moment due.

6-7) Xeoepraimt td[1] Aecmvi: this person was not attested before. The name Xeoeptaiog
although listed by D. ForaBoscHI, Onomasticon Alterum Papyrologicum 341a from P. Cair.
Zen. IV 59611,2 (= PP II no.4741) has not been attested before, since Xeoep[taiog] in the
Cairo text is changed to Xeoep[taig] in PLBat. 21, p.440. The name Xeceptaic is alse
attested in P. Cair. Zen. 1 59114,2 (cf. also text no.9,1). Cf., however, the name Xecoptaiog.
For the Aec@vig-priest, see P. Vindob. Tandem 21 introduction and P. Tor. Amenothes 11,20
and p. 101 note j.

7-8) 10 éviavotov: although the papyrus is very difficult to read at this point, our reading
seems to agree with the preserved traces. It is not certain what this éviabolov means.
We assume that the allowance paid by the government to, among others, priests (cf. text
no. 17,5-6n.), i.e. the ocOvrafig is meant. The syntaxis could be paid in kind (cf. S.L.
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WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 1938, 239). If our assumption is right the syntaxis
would be paid once a year.

9) 10 Oépa: cf. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypten, Strassburg 1910, 72, 185,
247: D. HAGEDORN, “@EMA”, ZPE 25, 1978, 197f. If the B¢épa of the yeiprotai has also to
be loaded on behalf of Chesertaios we do not know what the relationship between the priest
and the cheiristai was. May-be he was their representative.

13) nuiv: the use of the plural is noteworthy. Are we dealing with a pluralis sociativus and
are Apollonios and Dionysios meant, c.q. Apollonios and his associates? For the use of the
dative with passive verb-forms, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933, 273.

13-15) xai un kataoyng avtov: cf., e.g., P. Lille 18, 8-9 (and note).

9
ORDER CONCERNING GRAIN

Oxyrhyncha 32 x 7cm. 22.7.-25.8.151 B.C.(D)

P. Erasm. inv. no. 1.29. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments.
With the exception of the bottom, all sides are regularly cut off. At the left side
there is a margin of 1 cm., at the top one of 3cm. and at the bottom one of 5.5cm.
The text runs along the fibers. The other side is blank.

Xeoepraig
Atovuoiol yaipev:
Tag 1y (aprapog) Tob TLPOY
v Exeic &v tan k0 (Eter)

5 gig tov AOyov tob BOe0d-
®pov ToU . ...p[
v £ "O&upiyxmv,
opoilmg 6¢ Kal
UMEP TOU £pyaoTnpiov

10 (mupob dptaPac) i, (yivovra) (mupot dptapor) xy,
opoimg 6¢ Kol &v Tt
A (Ete) (mupov dptapag) kv,
(yivovtar) (mupob daptafor) pe.
KaA®DS TOINOELS

15 drayoy 1ag €5 Kai
tpwakfovt]a aptafag
gi¢ Tov AOYoV



TOD AN hao

20 (yivovtai) (mupod dptafar) Alg
TQUTOG — — — traces — — —
— — — traces — — —
KaBog — — — traces — — —
Eppwoo. (Etoug) A "Enelp . .

Translation:

Chesertais to Dionysios, greetings. The 13 arta(bas) of wheat which you have
in the 29th year on account of Theodoros, son of N.N., of the people of
Oxyrhyncha, and likewise also the 10 art. of wheat for the ergasterion, total 23 art.
of wheat, and likewise also the 23 art. of wheat in the 30th year, total 46 art. of
wheat — — — Please transport the thirty six artabas to the account of N.N., son of
Theodoros — — —. Farewell. Year 30, Epeiph . .

The above papyrus is not totally clear to us due to the mutilation of the lower
part and because a verb reigning lines 1-13 seems to be lacking.

Chesertais requests Dionysios who probably is the same person as the one
mentioned in text no. 8 (cf. also text no.12,5n.) to do something with 46 artabas of
wheat (23 of year 29 and 23 of year 30) which as a sitologos(?) he keeps in a
Onoavpog (7). The connection between Chesertais and Dionysios cannot be estab-
lished with certainty. Neither do we know why this transaction was performed and
what its exact character was,

For the date of this text, see text no. 12,5n.

4-6) The distance between these lines is smaller than between the other lines. It is,
however, hardly likely that line 5 was added afterwards.

5-6) Ogod @pov tod ....p[: we realize that we have here a strange word-division in the
proper name which we read, but it seems warranted by the preserved traces. In line 6 after
10U we expect the name of Theodoros’ father.

8) At the end of this line something seems to be washed away.

14) Theoretically it would be possible to see in kaid¢ moifoeic the main verb reigning
all that precedes: “Concerning the 13 art. of wheat — — —, please, transport the thirty six
artabas — — —.”

15-20) It seems that the 36 artabas of wheat have to be booked on the account of the son
of Theodoros. It could be that we are dealing with the 13 artabas mentioned in line 3
together with the 23 artabas from line 12. What happened to the 10 artabas received on
behalf of the ergasterion (lines 9-10) remains unknown.

18) Although many traces have been preserved, we are unable to read the expected name
of the son of Theodoros (line 19). The end of the line is very doubtfully read and a reading —
— — 1x0v may be more convincing.
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19) The photograph does not permit to exclude the reading viod, but more convincing to
us is to assume that the right part of the tau curved far down.

23) After xofmg, we expect something like mpoyéypantar. The traces are, however, so
vague that we cannot confirm what we expect.

10
ORDER FOR PAYMENT

Arsinoite nome [ =l s Sion Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv.no. I1.16. A light-brown papyrus regularly cut off at the top and left
side, but irregularly broken off at the two other sides. Two vertical folds are still
visible. At the top there is a free margin of about 5.5cm. and at the left side one of
about 3.5cm. The text runs along the fibers. On the other side is the address, which
also runs along the fibers, and ink-traces, some of which are certainly offsets, which
run along and across the fibers.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 126-127 with plate
VIIIa.

"Anoiroviog kal Ni[k]avdpog
ypNuatopOAakes T[ol] kpokodidov
Atovuciot yaipgty- an[0dog]
..o0tL OV EYElg TLuMV

5 @mO oLVAYOPACHOU T@V TOD
kpok[odilov] ypnpatev
nupod [aptaPag Ekatoly, (yivovral) (mupod) p

OnEp ov — — — c. 10 letters — — -] tijg amoyfig
[- — — ¢. 15 letters — — — ékat]ov aptafdv
Wikl e = o e e e e =
10 Alovu[ciot
Translation:

Apollonios and Nikandros, treasurers of the crocodile, to Dionysios, greetings.
Give N.N. from what you have as price from what was bought up with the money of
the crocodile one hundred artabas of wheat, total 100 (artabas of) wheat for which
one hundred artabas of wheat you will also receive a copy of the receipt (7) — - -

This curious document is not totally understandable. So much seems certain: two
persons give a third person an order to pay a price, probably 100 artabas wheat.
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The reason for this payment could be that the person who receives payment bought
something up for Apollonios and Nikandros (in that case amo states the reason,
cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 379). It is also possible
that the 100 artabas of wheat are paid out of what was bought up (in this case the
wheat). Apollonios and Nikandros (neither man is known from elsewhere) seem to
urge Dionysios (this name is too common to venture an identification of the person)
to get a receipt from the man he delivers the wheat to.

Apollonios and Nikandros (both persons have a Greek name. Cf. W. PEREMANS,
“Egyptiens et étrangers dans le clergé, le notariat et les tribunaux dans I'Egypte
ptolémaique”, Anc. Soc. 4, 1973, 591f.) are styled ypnpoatoeoiakes to0 Kpoko-
didov. With the crocodile (also in line 6) a god venerated in the form of a crocodile
is undoubtedly meant. G. RoNcHI (Lexicon theonymon 111, Milano 1975, s.v.
kpokodeirog 0edc) refers to the gods Iletecobyog, IMvepepds, Lo&ig, Lovyog,
DepPponpig and Wovovade, all of which were more or less widely venerated in the
Fayum (cf. W.J.R. RUBSAM, Gatter und Kulte in Faijum wdhrend der griechisch-
romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974; Lex.d. Agyptol. 111 Spalte 7951 fT.). To the
best of our knowledge none of these gods is ever referred to as kpoko&ihog alone.
In theory any one of the above mentioned gods could be meant, but in view of the
widespread and intensive cult of Suchos (cf. W.J.R. RUBsaM, op. cit., 12ff.;
G. RoNcHL op. cit. V, Milano 1977, 1011 ff. and the literature cited on pp. 1019 ff.),
it seems not unreasonable to suppose that Suchos is the god referred to here.

Apollonios and Nikandros are called “treasurers of the crocodile”. The word
rpnuatopvral occurred up till now only in P. Ryl IV 586 of about 99 B.C. (100
kool ypnuatoevial; cf. the introduction to the Rylands text). The two persons
mentioned guard the funds of the god. It is a well-known fact that the Egyptian
temples had several forms of revenue and were often quite rich (cf. J. A.S. Evans,
“A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the Greco-Roman
Beriod ’, ¥@EI1S 17,1991, 207 1)

4) ..oUti: a possible reading is IMaotti. It is, however, impossible to identify this person
with one of the bearers of this name listed in the PP.
7) (mupod): for the symbol £, see A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus
documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974, 44, 18n. and 22n.
8ff.) A possible reconstruction of the last lines of this text could be:
Onép &Ofv xal dvtiypagov] Tig droxig
[t@v toU mupod ékat]ov dptafdv
[AMpyeig
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11
ORDER FROM THE CHREMATISTAI TO APOLLONIOS

Crocodilopolis 17.3 x 11.2cm. (Plate III)  Mid-second century B.C.

P.Erasm.inv. no. 1.27. A light-brown papyrus which is regularly cut off at the top,
bottom and right side. At the left it is regularly broken off. The text runs along the
fibers. The other side is blank. At the bottom there is a free margin of about 3cm.
There is a kOAANG1g about 4.5 cm. from the top.

@nd H) [(Etouc) ha ®apuoltn] 1 Eyplaya) napnyyer(kévar) MMeteapyevioet
[kai] Toig dArolg TOHEDT.
(stH) [N.N. xai N.N. ypnpatiotai t@v] tag Bactiikag ot &v Kpokodidov
TOAEL TOD
[Apowoitov kpivavieg dv sioaywysic] AckAnmadng Aol Aovio
yoipewv: Aapav
[avtiyp(apov) EvievE(ewg) tig Emdobei(ong) vmo lppotbou
30c Toig EyKeKANUEVOLS BT ADTOU
s [N.N. kai N.N. xai ITeteap]yevioet kai mapayyeihov napayivecBal
[Enl TO KpLTApLOV €V UEPALS E]yovtag Kal Ta TPOG TNV
KATAoTAo1Y
[Bikaidpata Kai, dv dv tpomov mapayyeid]ng, avriypayov.
Eppwoo. (Etoug) Aa Pappovb 1g.

Translation:

(2nd H) On the 18th of Pharmuthi of the 3lst year I wrote that I have
summoned Peteharpsenesis. and the other shepherds. (Ist H) N.N. and N.N.,
chrematistai who hear appeals to the king, judges in Crocodilopolis in the
Arsinoite nome whose clerk is Asklepiades, to Apollonios, greetings. Having
received a copy of the enteuxis delivered by — — ~rmuthes, give it to the persons
accused by him, N.N. and N.N. and Peteharpsenesis, and summon them to be
present in court within x days and to bring the documents for the pleading, and
write back how you served the summons. Farewell. Year 31, Pharmuthi 16.

[ - -Jrmuthes has handed in an enteuxis. On the 16th of Pharmuthi the
chrematistai, in whose resort the complaint had to be dealt with, order Apollonios
to deliver a copy of this enteuxis to the accused and to summon them to appear in
court within a certain .number of days, prepared to plead their cause. Apollonios
has to inform the chrematistai how he proceeded to summon the defendants. On the
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18th of Pharmuthi Apollonios wrote on the order which he had received from the
chrematistai that he had summoned the defendants and the second hand which
added this information above the main text is the handwriting of Apollonios
himself.

This kind of documents has been thoroughly dealt with by P.M. MEYER,
Juristische Papyri 78 (= BGU VI 1248) introduction. The Berlin text is the report
of the head of the village, in which the defendants reside, to the clerk of the
chrematistai. The head of the village tells how he proceeded to summon the
defendants or at least one of them (cf. line 7 of the present papyrus). It seems that
the fact that he served the summons was more important than how he did it.
P. Mich. Zen. 39 is, like the present papyrus, a letter from the chrematistai to a
person (viz. Zenon) with the request to deliver an indictment and to order the
defendants to appear in court.

1) If nothing more stood in the lacuna at the beginning of this line than we supplemented,
the line was indented.

gyplaya): we are dealing with a case of “inclusion” of the rho (cf. A. BLANCHARD, Sigles
et abréviations dans les papyrus documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30,
London 1974, 4 with note 25).

What we read at the end of this line is given with much hesitation. Read perhaps:
nolpuéEcv].

2) ypnpotictal tav] tag Pastiikas: cf. E. SEIDL, Prolemdische Rechtsgeschichte, Agyp-
tische Forschungen, Heft 22, Gliickstadt-Hamburg-New York 1962, 75 and text no. 1,31-32n.

2-3) Crocodilopolis was the main seat of the chrematistai in question; from here they
covered the area appointed to them (cf. E. SEIDL, op. cir., 75f.). Instead of kpivavieg we
could supplement dikaotai (cf. BGU VI 1249,5-6).

3) eicaywyeng]: cf. text no.1,32n.

The PP does not list an eicaywyeig called ’AckAinmadng. It is impossible to say whether
the same person is mentioned in a still unpublished Dublin text (cf. PP IX no.7966a).
He certainly is not identical with the Asklepiades mentioned in line 1 of BGU VI 1248. Since
the epistates played an important role in the legal system (cf. E. LAVIGNE, De epistates van het
dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica 3, Lovanii 1945), it is very probable that the
Apollonios mentioned in this text is the same person as the Apollonios, epistates, to whom
text no.4 was addressed and who may be also mentioned in text no. 3.

4) We do not expect abbreviations in a letter written across the fibers in a very careful
official hand but reasons of space force us to assume them nevertheless. We think it
improbable to omit dvtiypagov.

JpuotBou: there are several proper names ending in -ppovfing. Here one of the shorter ones
(e.g., “Eppot@ne) is preferable, since only about 30 letters are missing in the lacuna to the
left.

5) It is more likely that we have to supply two proper names in the lacuna at the beginning
of this line rather than @Aloig mowpéciy. The latter restoration would be rather short, and we
would then expect Peteharpsenesis to be mentioned in the first position. It is in any case
strange that Peteharpsenesis is the only one mentioned by name in line 1 while in this line he
certainly is not mentioned first. It is possible that a// the names of the &AAlol mowévec were
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unknown and that in this line only those persons were named whose names were known.
In the complaints of the Apollonios archive (UPZ) one also finds such variation and
inconsistence in who is being accused. May we deduce from the difference between lines |
and 5 that Apollonios served the summons only to Peteharpsenesis?

6) In BGU VI 1248 the defendants have to appear in court within five days; in P. Tebt. 1
14 within three days.

7) Cf. P. Meyer 78,5ff. Another, perhaps better supplement may be: kai &g dv adTOvS
rapuyyeirlng, avriypawov: “‘and inform us that you summoned them”, which was exactly
what Apollonios did (see line 1).

8) If we suppose that year 31 is the 31st year of the reign of Ptolemy VI Philometor, the
date mentioned in this line would be 13.5.150 B.C. It took Apollonios only two days to serve
the summons (15.5.150 B.C. in line 1).

12
PROCHRESIS
Kaine 21 x 11.5cm. (Plate IV) 152B.C.

P. Erasm. inv. no. I.3. A medium-brown papyrus incomplete at the bottom. The left
side and the top are completely preserved. The right side shows some mutilations in
the lower part. To the left of the text is a free margin of about 2.5¢m., and above
the text is a free margin of 3.5cm. The text runs along the fibers on the recto; on the
verso it runs across the fibers.

[eteappdtng “Qpov
6 flyobpevog toig &v Tt
Ko votoedpolg kol ol
ailotl Tpuofutepor
5 Alovuciol Tl GLTOAOYOLY-
11 10 mepl "OEHpuyya Epya(oTnplov)
Yaipgv: OLOAOYOUpEY
£xev mapa god amo
TRV YEVNHATOV
10 toU k0 (Etovg) UTMEP QO-
péTpov &v TpoypNoEL
nopdv aptafag elkoot,
(yivovtotl) mupdv a(ptafat) Kk pétpm

4 mpeoBitepor 13 mupov pap.
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T Tpog T[0] yarkoiv
15 Kol ob un dyopat gopetpolv]
£€dv un kovpicwpat avfrag]
amod v EmPBaiiop[é]v[ov]
HOL QOpETPOV. £Qv O U
anoteicop[ely, pet[phoopev]
20 [mupdv a(prafag) p.]
Verso:
(2nd H) Tt ol1toA0(YOUVTL) TTOt-
pa toig votoe(0poig).

18 gopétpov 19 droteicopev 21 T of @ smudged 22 tdv votoe(opov)

Translation:

Peteharmotes, son of Horos, president of the carriers in Kaine and the other
elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around Oxyrhyncha, greetings.
We acknowledge that we have received from you as a loan of the harvest of the
20th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 art. of wheat,
with the measure on the bronze standard and I shall not touch the transport-
expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which fall to me.
If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of wheat.

Verso: (2nd H) To the sitologos from the carriers.

The carriers in Kaine who undoubtedly are involved in the transportation of
grain to Alexandria are entitled to a @opetpov. Through their president and the
other elders they acknowledge that they have received an advance of 20 artabas of
wheat from the sitologos Dionysios. They will repay him when the popetpov due to
them has been paid out. If they do not repay the advance they will measure to
Dionysios the double amount.

For mpoypnoig, see H. KUHNERT, Zum Kreditgeschdft in den hellenistischen
Papyri Agyptens bis Diokletian, Diss. Erlangen 1965; H.A. RUPPRECHT, Unter-
suchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit,
Miinchen 1967; P. Oxy. L 3589, 13-17n.

For the date of this text, see note to line 5.

1) A Peteharmotes, son of Horos, fjyobpevog toig év Kowvi] votopopoig is not attested in
the PP. It is hardly possible that the person mentioned in our text is identical with the
komarches of Oxyrhyncha mentioned in P. Tebt. 111 888,7: [...].1...n¢ "Qpov (= PP I
no. 778; first half of the second century B.C.). For the name Ileteappdtng, see W. CLARYSSE,
“Philadelphia and the Memphites in the Zenon Archive”, in “Studies in Ptolemaic Mem-
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phis”, Studia Hellenistica 24, Lovanii 1980, 118f. It is not astonishing that the president of
the carriers is an Egyptian to judge by the name (cf. W. PEREMANS, ““Notes sur I'administra-
tion civile et financiére de I'Egypte sous les Lagides”, Anc. Soc. 10, 1979, 139ff). The
organization of voto@dpot over which he presides and the board of mpeofitepor were
Egyptian institutions (cf. A. TOMSIN, Ftude sur les nmpeafitepor dans les villages de la ydpa
égyptienne, Acad. Roy. Belg. Bull. Cl. d. Lettr., sér. V¢, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 98 fI.
and 122 ff. Cf. also A.E. SAMUEL, “The Greek Element in the Ptolemaic Bureaucracy”, Proc.
of the Twelfth Intern. Congr. of Pap. = ASP 7, Toronto 1970, 443 fT.). The same Pete-
harmotes also in text no. 15.

2-3) 6 fyyobpevog toig &v Tt Kawi vetopdpoig: fyovpevor of different kinds of
organisations are known (cf. F. PREISIGKE, Wérterbuch 111, Abschn. 8 s.v. and see the
literature cited by R. W. DANIEL, “Notes on the Guilds and Army in Roman Egypt”, BASP
16. 1979, 41 note 8). fiyovuevoc is normally followed by a substantive in the genitive. In our
text fyovpevog followed by the dative is still nearer the participle: fyéopar + dative = to
lead. to command. According to M. SaN NicoLo, Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der
Ptolemiier und Romer 112, Miinchen 1972, 53ff., one person headed and represented the
organisation. In the present papyrus the carriers direct themselves to the sitologos (cf. the
text on the verso and the use of the plural in lines 7 and 19), but they are represented by their
fyovuevog (cf. the singular in lines 15 and 16).

it KoavR: for this village, see A. CALDERINI-S. DARIS, Dizionario dei nomi geografici e
topografici dell’Egitto greco-romano 111, Milano 1978, 48, sub 3.

voTopOpoig: not mentioned in M. SAN NICOLO, op. cit., as an organisation. We are dealing
with persons who transport burdens upon their backs (cf. plates 174 and 191 in L. Casson,
Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971). votopopog occurs in the papyri
mostly as an adjective and mostly in the Ptolemaic period, but we find the word as a
substantive and in the Roman period as well (e.g., P. Goth. 16).

4) mpucPotepor = mpecPitepor (cf. E. MAYSER - H. ScHMOLL, Grammatik 17, Berlin 1970,
46). The board of Tpecpitepot which we encounter most in the Ptolemaic period is the board
of the mpeoPitepor @V Paciiikdyv yewpydv (cf. M. SAN NicoLo, op. cir. 11 54,In. and |
162 ff)). mpeaPutepor were freely chosen representatives of an organisation, and they led the
organisation, headed by a president = fyobpevog, as in the present papyrus. From this
papyrus it follows that the votopdpotl were organised in the same way.

5) Atovuoimt: the sitologos Dionysios also occurs in text no. 13. He is not listed in the PP.

The mention of Dionysios Gitoloy®v 10 mept "OEbpuyya épyactnpiov, to whom the
above text is addressed, enables us to date it more exactly and thus also texts nos. 13, 15 and
16 and in all probability also texts nos. 8 and 9.

A sitologos Dionysios whose area of responsability is t0 mepi 'O&bpuyya épyacthpiov
plays a major role in many of the Papyri Erasmianae which are still unpublished (cf. Preface).
On one hand, he is the addressee of most of the orders of loading among the papyri of the
Rotterdam collection; on the other hand, he is the sitologos from whom the grain comes
which vavkAnpor were going to transport to Alexandria and for which they had to give
obppora, many of which are preserved among the Papyri Erasmianae.

Since the sender of the orders of loading states that the grain had to be loaded “in
accordance with the ypnuaticpdg of Chairemon, the epimeletes’” and since this epimeletes
Chairemon can be exactly dated (cf. PP I no. 958 and text no. 17 introduction of the present
publication), it is possible to date these orders of loading and the Rotterdam naukleros-
receipts to the reign of Ptolemy VI Philometor (180-145 B.C.).



12 B

Assuming that the Dionysios mentioned in the present text is the same person as the
Dionysios in these orders of loading and naukleros-receipts, the present text also falls in the
reign of Ptolemy VI Philometor. Year 29 mentioned in line 10 1s, then, 153-152 B.C. (the
handwriting of text no.12 may be compared with that of UPZ I 114 = Tavola 21 in O.
MONTEVECCHL, La Papirologia, Torino 1973). Since there is a question of a mpoypnoig of
twenty artabas of wheat from the harvest of year 29 (= 153/2 B.C.) and since the grain-
harvest fell in the months April-May (cf. M. SCHNEBEL, Die Landwirtschaft im hellenistischen
Agypten. Miinchen 1925, 162 1f.), the date of this papyrus is in all probability 152 B.C. (less
likely 151 B.C.). The same holds true for texts nos. 13 and 15.

Although the year of the harvest is not mentioned it is very probable that text no. 13 has
also to be dated to 153/2 B.C. It is directed to the same Dionysios, and in text no. 16 (dated
to year 29) reference is in all probability made to this text in combination with text no. 12.

If it 1s correct to restore Tov k0 (étovg) in line 2 of text no. 15 (as far as preserved, its
structure is identical with texts nos. 12 and 13), it too has to be dated to 153/2 B.C., since
there is very probably a question of the same Peteharmotes who plays a part in text no. 12.

In text no. 16, a written document from the votopdpor and ysipiotai in connection with
an advance payment of grain (lines 2-4) is mentioned. We assume that with this document
texts nos. 12 and 13 are meant. We also assume that Dionysios, to whom text no. 16 is
addressed, is the sitologos mentioned in texts nos. 12 and 13. We therefore, date text no. 16 to
291857 BI@ N (ctillime 18))

Texts nos. 8 and 9 are addressed to a certain Dionysios. The contents of these texts make it
probable that Dionysios is a sitologos. The fact that both papyri belong to the papyrus
collection of the Erasmus University (Rotterdam) and that in text no.8 a year 29 and in text
no.9 a year 29 and a year 30 are mentioned induces us to date text no.8 to 153/2 B.C. and
text no.9 to July-August 151 B.C.

6) 10 mepl "OELpuyya Epya(othprov): this Epyacthplov (cf. P. Tebr. 111 722, 7n.) plays an
important role in the Papyri Erasmianae. The alpha of épya(otfiplov) is raised above the
gamma. For Oxyrhyncha, cf. A. CALDERINI-S. DARIS, op. cit. ITI, Milano 1983, 392f.

7) éuohoyodpev: the statement of the carriers is cast into the form of a subjective
homology (cf. H.J. WoLFr, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der
Ptolemder und des Prinzipats 11, Miinchen 1978, 140f.).

10-11) For @opetpov, cf. P. Berliner Leihgabe 1 pp. 55T,

11) mpoypnoig can have the meaning “loan” or “‘advance” (cf. H.A. RUPPRECHT,
Untersuchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Ptolemderzeit,
Miinchen 1967, 5 and notes 20 and 21). In the present papyrus the meaning undoubtedly is
“advance (of the salary due to the carriers).”

13-14) pérpmr Tt mpog t[o] yaikovv: a brachylogic expression (also to be found in, e.g.,
SB XIV 11887, 11-12) for the fuller form pétpm doxik® 1® cupBeBAnuéve Tpog o yurkov
Kai okvtddn Sikaig (cf., eg., SB XIV 11962, 14f). Cf. A.J. M. MEYER - TERMEER, Die
Haftung der Schiffer im griechischen und rémischen Recht (Studia Amstelodamensia XIII,
Zutphen 1978) 243 f.; Cl. PREAUX, L 'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 146.

I5ff)) The carriers promise that they will not touch the advanced part of the pdpetpov
unless they deduct it from the salary due to them. If they do not deduct the advanced part
from their salary they will pay double the amount they now receive as an advance. Also in
texts nos. 13, 14 and 15, the same amounts (20 and 40 artabas) seem to be involved.

21-22) The text on the verso which stands upside-down in relation to the text on the recto
is written by a different hand. After receiving the document from Peteharmotes cum suis,
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a clerk in the office of the sitologos noted down for whom the document was destined and
from whom it came. The same person also wrote the notes on the versos of texts nos. 13 and
15. Also on these papyri the texts on the versos stand upside-down in relation to the texts on
the rectos.

Noteworthy is the use of mapd + dative instead of mapd + genitive (also in texts nos. 13
and 15). Cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 370.

22) The scribe wanted to abbreviate after v and raised the omega above the line. Then he
thought better of it and added Togo with a raised omikron (cf., e.g., P.J. SuPESTELN, “Einige
Papyri aus der Giessener Papyrussammlung 1117, degyprus 52, 1972, 144f1.).

13
PROCHRESIS
Kaine 20 x 7cm. (Plate V) 5288 @A T)

P. Erasm.inv.no. [.21. A medium-brown papyrus consisting of two joined frag-
ments. The upper free margin of 3cm. misses a horizontal strip of about 1.5¢m.
The lower margin is 1.5 cm. and the partly preserved left margin 2.5cm. On all sides
the papyrus is fairly regularly broken or cut off. The text runs along the fibers on
the recto; on the verso the text stands upside-down in relation to the text on the
other side and it runs across the fibers.

Zapaniov BeAlnoug
oppopurakog the Kawvi(c)
6 Myobpevog TOig &V
it Kawijt xeipiotaig
5 kol ol GhAol Ttpocfitepol
[Altovuoiot tét oito-
[Lo]yodvrl 1o mepi "OEOpu(yya)
[EplyacTiplov yaipely:
[6]pohoyoldperv Exelv Topd cov
10 [rlupdv daptafag eikovot,
[(yivovtar)] mupdyv a(ptafar) x, popetpov
K @(prafdv), kai ob pf dyopey
[po]peTpov €av pn Kovei-
[clopev avtag petpor

5 npecPirepol 10 eikoot 11 nupav pap. 13 popétpov
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15 @1 TpoOg TO YaAKoUV.
éav 8¢ pn aroteicw-
LEV, LETPTOMUEV
Top@dVv a(ptaBog) p.
Verso:
(2nd H) T@®l gLTOAQYOUV(TL)
20 mapd Toic yeUpLoTaic).

17 petproopev 20 tov yeu(plotdv)

Translation:

Sarapion, son of Belles, harbour-master, president of the administrators in
Kaine, and the other elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around
Oxyrhyncha, greetings. We acknowledge that we have received from you twenty
artabas of wheat, total 20 art. of wheat, as transport-expenses 20 art., and we shall
not touch the transport-expenses if we shall not substract them with the measure
on the bronze standard. If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of
wheat.

Verso: (2nd H) To the sitologos from the administrators.

The formula used in this text is generally the same as that of the preceding
papyrus, though here several words are omitted and some expressions occur at
different places. Although the word mpoypnoig is not used in the present text, we
are again dealing with an advance as becomes clear from lines 12ff. No year is
mentioned but, since it is directed to the same Dionysios mentioned in text no. 12, it
must fall in the same period, i.c. in the second half of the second century B.C. and
more specifically in 152/1 B.C. (cf. text no. 12, 5n.).

1) The PP does not mention a Sarapion, son of Belles.

BelAnoug: for this form of the genitive of the proper name BelAngc, see H.C. YOUTIE,
Scriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 928, 6n.

2) 6ppopviakoc: the father of Sarapion is a harbour-master. The words épuogoiak/
Sppoguiakia are not listed for the Ptolemaic period in the papyrological dictionnaries (cf.
for SB V 8754, 34-35, BL 111 208 where nopa [tdv 6ppo?]|euiakwy is replaced by napa [tdv
ékel] | puhakmv). In the Roman period the words occur relatively frequent and the function
is a liturgy (cf. N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman Egypt = Papyrologica
Florentina XI, Florence 1982, 41; F. OerTEL, Die Liturgie, Leipzig 1917, 2691.).

4) yeiprotaic: a yeiplotng is a financial administrator who is often connected with
transportation of grain (cf. M. ROSTOVTZEFF, A Large Estate in Egypt in the Third Century
B.C., Madison 1922, 125, 94n.; Cl. PREAUX, L 'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939,
146, 1n.).
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5) mpooPutepor: cf. for the writing with omikron, E. MaYSER - H. SCHMOLL, Grammatik
12, Berlin 1970, 45.

14-15) Only in the promise that they will substract the advance (from the transport-
expenses due to them) is it stated that the wheat has to be repaid with the measure on the
bronze standard. It is, therefore, probable that—as is stated in texts nos. 12 and 15— the
advance was paid out according to the same standard. In text no.14 the wotding was
probably the same as in this text.

19-20) Cf. text no.12,21-22n

14
PROCHRESIS

Arsinoite nome 16 x 8.5cm. (Plate VI) Mid-second century B.C.

P.Erasm.inv.no. 1.24. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments.
Where they are preserved, the boarders are for the most part regularly cut off.
At the top the papyrus is broken off. There are free margins of 2.5cm. to the left
and 4.5cm. below it. 1.5cm. have been left free between lines 8 and 9. The text runs
along the fibers. The other side is blank. 0.8cm. from the right side (measured in
line 1) is a kOAANOLC.

[ko]vgpicwpuev ab-
[tag] pétpan tén
TPOG 10 yaAkobv). Edv
5 8¢ un amoteiowmt,
petpnomt gig 10 Pa(ciiikov)
TopdV a(ptafac) .

Eypayev ‘Apyiyig
Zapanimvog Gnep

10 aUT®V 610 TO PACKEL-
vV adTOUG U1 &mi-
otaobal ypappata.

1 popétpou 5 anoteicw 6 peTpnRom 7 TUpOV pap.
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Translation:
— — — the transport-expenses if we shall not substract them with the measure on
the bronze standard. If I do not repay in full I shall measure to the royal treasury
40 art. of wheat.
Harchypsis, son of Sarapion, wrote it for them because they said that they did
not know letters.

The above text is broken off at the top, but the part preserved shows that we are
dealing with the same kind of text as the preceding two and the following one.
Presumably this text is also directed to Dionysios, though this is not certain and
there is no way of telling who directed to him on behalf of whom.

It is very probable that a note identical to the ones on the versos of texts nos. 12,
13 and 15 stood on the verso of this text as well (cf. text. no.12,21-22n.). If this
assumption is right it stood on the part of the text lost above line 1 and probably
also upside-down in relation to the text on the recto.

With this text lies a small fragment (6.2 x 0.5cm.) which though it has the same
colour as the other two fragments does not belong to them. We can still read:

Jtas oot petpn|

6) eig 10 Ba(orikov): only in this text it is said that if the advance is not substracted from
the transport-expenses due to the writers of this text, the fine (viz. double the advance) has to
be paid “to the royal treasury”. It is very probable that although this is not expressely stated
also in texts nos. 12, 13 and 15, there too payment has to be made gig 16 PuotAikov. This is
not astonishing, since we are dealing with the collection and transportation of state-owned
wheat.

7) A longer and a shorter stroke underneath this line separate the body of the text from
the subscription. The simple paragraphus is sometimes used for the same purpose. See E. G.
TurRNER, GM AW, Oxford 1971, 10; ZPE 55, 1984, 211, note to lines 5-6.

8-9) A Harchypsis, son of Sarapion, is not listed in the PP. Texts nos. 12, 13 and 15 are in
all probability written by one and the same scribe who, however, in our opinion is not
identical with Harchypsis. Because the top of the papyrus is missing we are unable to say
precisely for whom Harchypsis wrote this text, but in light of texts nos. 12 and 13 we may
assume that it was for a president and the other elders of a corporation who were unable to
write (cf. H.C. Yourtig, “Pétaus, fils de Pétaus, ou le scribe qui ne savait pas écrire”,
Scriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 677 ff.).

10-11) Note the curious word-division: @aokel|v.

15
PROCHRESIS

Arsinoite nome 20 10.5¢cm, 52 @)
P.Erasm.inv. no. 1.26. A light-brown papyrus consisting of two joining fragments.
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The left and lower sides are for the most part regularly broken off, and the upper
side is irregularly broken off. At the left there is a free margin of 2cm. and at the
bottom one of 10cm. The script runs along the fibers on the recto; on the verso the
writing is upside-down in relation to the text on the recto, and it runs across the
fibers. In this case furthermore the writing is at an about 40 degree angle to the
horizontal axis.

[opo-]
Aoyovuey [Exewv map’]
OOV anod T[e@v yevnpatov tol k6 (Etoug)]
onep popétpolv &v mpo-|
xpnoeL Topod[v aptapag]
5 gikovot, (yivovtal) [mupdv a(ptafar) k pé-]
TPOL TOL [TPOg TO YoAKOUV]
Kol o0 un dylopot]
QOPETPOL £V un [Kouei-]
oml aOTag 4o [TdV Emt-]
10 Pariopévov polt popétpov. ]
gav ¢ pun [a]rloteicw,]

f petpnomt [rupdv &(ptaPag) p.]

(2nd H) P3-dj-Hr-mtn.
Verso:
(3rd H) 101¢ oltoloyov[ot]
15 napa 10l vot[oe(opois).]
5 gikoot 8-9 kougicm 12 petpiom 15 t@dv votfop(dpov)]
Translation:

— — —. We acknowledge that we have received from you as a loan from the
harvest of the 29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20
art. of wheat, with the measure on the bronze standard, and I shall not touch the
transport-expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which
fall to me. If I shall not repay in full I shall measure 40 art. of wheat.

(2nd H) Peteharmotes.

Verso: (3rd H) To the sitologoi from the carriers.

The text, of which about a quarter is missing at the top, is signed by Pete-
harmotes (son of Horos) in his own hand. The same person is also mentioned in
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text no. 12.1. In the latter text he is the fyovupevog of the carriers in Kaine. In this
text he is either the president of another corporation, or the advance is given for
another than the 29th year (supplemented in line 2), or the carriers of Kaine
received in year 29 a second advance.

The supplements are made on the basis of texts nos. 12 and 13.

In lines 1-3 there is a question that the advance is received map Opdv. More than
only one sitologos is involved in this text as becomes also clear from the text on the
verso. We assume that one of the sitologoi was Dionysios, who is also mentioned in
texts 12, 13 and 16 (7).

Peteharmotes, son of Horos, signs in his own hand in Demotic (we thank Prof.
Mr P. W. PesTMAN, Leiden, for the decipherment of the Demotic). The body of the
text is separated from the subscription by a paragraphus under line 12 (cf: text
no. 14,7n.). Like text no. 12, this one was probably written for Peteharmotes
because he could not write Greek (cf. H. C. YOUTIE, “Because They Do Not Know
Letters”, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1981, 255ff. Cf. also W. PEREMANS,
“Le bilinguisme dans les relations gréco-égyptiennes sous les Lagides”, in “Egypt
and the Hellenistic World”, Studia Hellenistica 27, Lovanii 1983, 253ff.). Text
no.15 is the only one of the four prochreseis here published (texts nos.12-15) in
which the person who commissioned the writing of these texts signs in his own
hand. The fact that Peteharmotes cannot write Greek and signs in Demotic throws
additional light on what appear to be native Egyptians playing a role in the Greek
speaking administration of the country.

For the date of this text, see text no. 12,5n.

5) gikovol = &ikoot (also text no.13,10). See E. MAYSER - H. SCHMOLL, Grammatik 1.12,
Berlin 1970, 74.

13) PESTMAN prefers the reading P3-dj-Hr-mnt = Teteappdtg to the reading P3-dj-Hr-
min (s3) Hr = Tleteappdtng “Qpov, since in the latter case the sign for “son of” (s3)
would have been left out and at the end Hr looks unusual. In the reading preferred in the
text the sign looking like Hr is an extra personal determinative accompanying the name
Peteharmotes.

14-15) Cf. for the text written on the verso, text no. 12,21-22n.

16
LETTER OF SARAPION TO DIONYSIOS
Arsinoite nome 14.5 x 11 cm. (Plate VII) 228152 B ()

P. Erasm.inv.no. 1.27. A light-brown papyrus consisting of four joined fragments.
Rather regularly cut off at the bottom and left and right sides. At the top some
horizontal fibers are missing. There are free margins of 1.5cm. at the left, of 1.5¢m.
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at the bottom and of about 2cm. at the top. The text runs along the fibers on the
recto: on the verso it runs across the fibers. On the verso several ink-traces are still
visible which are offsets.

Tapariov Atovooiot yaipev-

@A yap OTL YEypaedv col yEpa
oi voto@dpot kal ol yeipiotal
TROGIElE enniitl aro{oikovei-

5 caL TOV TpOY. KAA®S 0bV
TONCELG CLVTAENG TapU-
dovvai pot Tag p Aptafag) Omep
GV ool YeypagnKay xéEpa {cot}
g 611 fi[on filuelv didotar.

10 &l pn 6g[de]yxpar adTd oLV-
gueléd oot. kavtog 8¢ dv &av
....... d106GONCOV LoL.

Eppwco. (Etoug) kB "Eneig «L.

Verso: Awo[v]voiot.

2 yéypapav: the first y written through o 9 fpiv 10 adtd Guv ex corr.

Translation:

Sarapion to Dionysios, greetings. You wrote (?) to me that the carriers and the
administrators sent an instrument to you concerning the substraction of wheat.
Please, give order that the 40 artabas about which they have written to you an
instrument that they have already been given to us be handed out to me. “If I had
not received them I would have communicated with you.” And tell me yourself
what you think (?) about these matters. Farewell. Year 29, Epeiph 27.

Verso: To Dionysios.

There can hardly be any doubt that this text is connected with the four preceding
ones which concern advance payments of 20 artabas and the promise to pay back
40 artabas. if the receivers of the advances do not substract the advances from the
payments due to them. Year 29 (line 13), therefore, is probably 153/2 B.C. (cf. text
no. 12,5n.).

The Dionysios mentioned in the present text is doubtless identical with the
Dionysios citohoy®@v 10 mepl "OLbpuyxa épyactipiov of texts nos.12 and 13.
From line 1, where Sarapion is mentioned first, it seems that he is superior to
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Dionysios. Sarapion may be identical with the person of the same name mentioned
in text no. 13,1 also in the first position.

The text is difficult to read, because the ink ran and several fibers are missing or
mutilated.

Sarapion requests Dionysios to order that 40 artabas of wheat now be sent to
him, since rumor falsely has it that Sarapion (rather than Dionysios) had already
received them. Sarapion asks for 40 artabas of wheat, because the carriers (cf. text
no.12) and the administrators (cf. text no.13) have sent a written document to
Dionysios. In our opinion they asked in this document for an advance payment of
20 artabas of wheat each which they would substract from the salary they were to
receive; Dionysios had given permission for the transaction proposed, and Sarapion
now asks that the 40 artabas of wheat to be paid out as an advance (20 artabas to
the carriers and 20 artabas to the administrators) be sent to him.

2) @g ydp Ot cf. line 9. Cf. E. MAYSER, Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 167:
F. BLAss- A. DEBRUNNER, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch'!, Gottingen 1961,
§396 (with further literature).

YEypugav: in line 8 the scribe writes yeypaonkav. Cf. B. G. MANDILARAS, The Verb in the
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §448(1) and §435(1) where the form YEYPAOTKAV
1s, however, not listed.

xépa: cf. line 8. Cf. E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 42f.

4) €......: at this place we expect the main verb. The papyrus is very damaged and we
are unable to read what was written here. We thought of &¢ncba or gpng (cf. B.G.
MANDILARAS, op. cit., § 143) but are not satisfied by it also in view of the construction (dog
yap 81t would depend on gnpui). We think a reading &ypayac not totally excluded (for
YPaQ®m npdg Tiva, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 359). anofs'kov-
picot Tov mupodv was added as an afterthought.

4-5) ano{cikovpicur: the verb drokouveifm (in texts nos. 12-14 the verb used is Kovpilm)
is rarely attested in the papyri: P. Brem. 11,23 (Il A.D.): P. Herm. Rees 674 (= SB XIV
12133,4; VI A.D.); P. Oxy. XVI 1887,5 (VI A.D.) and P. Wiirz. 19,6 (VII A.D.). We wonder
whether the scribe started to write another verb (c.g. dmocteihar?) and then changed his
mind. Perhaps we should print: {aroc}kovgicar.

9) M]ueiv: theoretically it is also possible to supplement and read: O]uelv, viz. Dionysios.
Opeiv could be dativus auctoris (cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933,
273), or the meaning may be that the 40 artabas of wheat had already been given to
Dionysios. In view of our interpretation of lines 10-11 the latter possibility seems to be
excluded. The change from the singular to the plural is noteworthy (cf. text no. 8). If flueiv is
the correct supplement, Sarapion may also be speaking for Peteharmotes, son of Horos, who
in text no. 12 is the president of the carriers. The lacuna might, however, be too small to have
contained three letters. Perhaps, in fact, we should print only [ Juelv and assume in the
lacuna either a mistake or a blank space due to mutilation. [

10-11) The reading of line 10 is very doubtful. At the end of this line a correction has been
made. Did the scribe intend to write el pfy 888eypat avtag cuvépeitd cov = “if T had not
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received them (viz. the 40 artabas of wheat) I would have written to you™ and does he cite
what the carriers and administrators said to him? (we adopt this solution in the translation).
The omission of @v in the apodosis need not supprise us (cf. F. BLASS- A. DEBRUNNER, op.
cir., §360), but 8&deypan in the protasis is disturbing to say the least.

11-12) kavtog — — — pot: the meaning is rather: “Let me know what you think about these
matters’ (- — — mepl TovTEV & — — —), than a general expression, “Let me know in your turn
anything you want” (- nept ov. Cf, eg., P.Tebt. 1 12,25-26: xai ov mepl @v &av

[BoOAInt Sracdenoov). In any case mepi (or something similar) has been left out before dv.
The traces at the beginning of line 12 are so vague that a certain reading is impossible.
Something like BoOAnt, aipiig, mpocdént (less likely paivnrai) is expected.

17
LETTER OF SARAPION TO SARAPION

Arsinoite nome 16.5 x 11cm. (Plate VIII)  Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv.no. I.11. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments.
At the left and right sides, it is regularly cut off; it is broken away in the center at
the top and irregularly along the bottom. At the top there is a margin of 3.5cm., at
the left side one of 3cm. The text runs along the fibers. On the other side there are
ink-traces which, however, are not letters.

Zapariolv T]apariovt yoipsiy:
yiveoke 1ag upefin-
pévag elg o]y dyapaktov kE(pKovpov)
mpov a(ptafag) T perateder-
5 pevag elg [t]v ¢ Paociiicong
obvtadly. opoiwg 8¢
Kal €k ToU Altjov mpooay-
yéhpat(o]g perate-
Oeikev Aidvpog 6 apa
10 Xoipnpolviog ypoppateng.
yEypagpa ody ool dmmg
gldM1g kal ovpet[ptiic]
Kai pf ].o[ |l

12 cupper[piic]
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Translation:

Sarapion to Sarapion, greetings. Know that the 3,000 artabas of wheat which
have been loaded into the kerkuros without a figurehead have been transferred to
the subvention of the queen. Likewise Didymos, the secretary of Chairemon, has in
accordance with a report from Dios transferred them. I have written to you so you
may know and check — — -

Sarapion informs another person with the same name that a certain amount of
wheat, which has been put on board a ship probably to be traasported as taxes
downstream to Alexandria (see A.J. M. MEUER - TERMEER, Die Haftung der Schiffer
im griechischen und romischen Recht, Studia Amstelodamensia 13, Zutphen 1978,
3ff. and the literature there cited), has been transferred to the obvta&ig of the
queen. It is probable that the addressee of this text was a sitologos of an unknown
village. The function of the writer cannot be established with certainty: he might be
either the agent or the antigrapheus of the royal scribe or the agent of the
oikonomos (cf. P.J. SUPESTEUN, “Three New Ptolemaic Documents on Transpor-
tation of Grain” [= SB XIV 11887-11889], C4E 53, 1978, 107 ff. and the literature
cited there [cf. also CdE 56, 1981, 347 f1.]).

There is no possibility to establish the function of Dios (line 7). He may have
been the higher official who initiated the whole transfer.

A secretary of a Chairemon with the name Didymos is, as far as we see, not
attested.

Chairemon himself may have been an émpeAntng. This official had some
connection with the collection of grain due as taxes (cf. E. BORNER, Der staatliche
Korntransport im griechisch-romischen Agypten, Diss. Hamburg 1939, 23; N. HoHL-
WEIN, Le stratége du nome, Papyrologica Bruxellensia 9, Bruxelles 1969, 92ff.).
He could be identical with the epimeletes Chairemon attested in PP I no. 958 (cf.
also PP VIII s.n.). In the still unpublished P. Erasm. inv.no. I1.17 also from the
mid-second century B.C. an epimeletes Chairemon occurs (cf. text no. 12,5n.). The
hand is not unlike the ones of texts nos.8 and 9.

2-5) yivooke - — — petatefeipévas: for yivooke followed by a participial construction, cf.
E. MAYSER, Grammatik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 47; B. G. MANDILARAS, The Verb in the
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, § 709(4).

3) ayapaxtov: cf. P. Lille 22, 6n.

ké(pkouvpov): cf. L. CassoN, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971,
163 ff.

5-6) gic — — — obvrawy: cf. for obvtakic, F. PRESIGKE, Fachworter des dffentlichen
Verwaltungsdienstes Agyptens, Gottingen 1915, s.v. This institution is mainly known in
connection with priests (cf. Cl. PREAUX, L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 49).
We do not know of a special aliivtatig of the queen. The Bacihikn ovvtaglg mentioned in
Athenaeus XI 493 f is a stipend given by Ptolemaios II Philadelphos.
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1-8) mpoocayyéipat[olg: cf. M. HOMBERT - Cl. PREAUX, “Recherches sur le prosangelma a
I’époque ptolémaique™, CJE 17, 1942, 25911

12) ovpet[pnic]: we realize that this supplement is against the Lex Youtie (cf. ZPE 38,
1980, 294) but nothing better occurs to us. Or ob pet[pfiig]?

13) A reading xal p[n dueinc[fig is not to be excluded.

14) The traces still visible in this line could be the remains of &ppwco. The year and
month undoubtedly followed.

18
LETTER OF EPONYMOS TO HIS MOTHER

Arsinoite nome 12 %19 ¢cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. I1.19. A light-brown papyrus regularly cut off at the left (2.5cm.

have been left free) and right sides. At the top it is irregularly broken off. At the

bottom where there is a free margin of over 6 cm. it is irregularly cut off and part of

the horizontal fibers is lost. The text runs along the fibers. The other side is blank.
The text has previously been published in C4E 58, 1983, 206-207.

"Erdvopog T pmtlpi xaipewy xai éppdchar-

KaA®¢ motfoels épotnoace Gepuotby

el fvmvoieykelyev adtt bmép Epod Onep)

aptov kabapdv ya(ikol) [(dpaypnag)] ¢me 1 mapd oo g0POV
5 TN Npépor — — —

2 £pOTNOUCA: T €X COTT. 3 évnvoyev, abm 4 nbpev

Translation:

Eponymos to his mother greetings and well-being. Please ask Thermuthis
whether she received for my account for white bread 585 bronze drachmas or
received from you today — — —

Eponymos requests his mother whose name is not given to ask in turn a certain
Thermuthis (the wife of Eponymos?) whether she received the money for the loaves
of bread for him. It is not clear why Eponymos was entitled to the bread. He then
starts to write something about whether Thermuthis (?) received something today (?)
from his mother, but for a reason which escapes us, suddenly stops without
finishing what he wanted to say.

Also this text can be dated to the second half of the IInd century B.C. (cf. Tafeln
13-15 in R. SEIDER, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967).
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1) ‘Encévupog: although well attested in Greek this name has not yet appeared in the
papyrological onomastica.

yaipewy kai éppdobar: cf. H. KOSKENNIEMI, Studien zur Idee und Phraseologie des
griechischen Briefes bis 400 n. Chr., Helsinki 1956, 130 ff.

2) kaidg momoelg épmtnoaca: cf. H. A. STEEN, “Les clichés épistolaires dans les lettres
sur papyrus grecques’’, Classica et Mediaevalia 1, 1913, 138f.

®eppovbv: six bearers of this name are listed in the PP. An identification is not possible.

3) The reason why the writer changed the verb from aorist to perfect escapes us. Cf. B.G.
MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §460.

4) dprov kabapdv: cf. T. REEKMANS, La sitométrie dans les Archives de Zénon, Papyro-
logica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 11 n. 1 and 50 n. 1.

19
ACCOUNT OF WINE

Arsinoite nome 1255 87 S Mid-second century B.C.

P.Erasm.inv. no. IL.11. A light-brown papyrus only at the top regularly broken off.
At the top there is a free margin of about 2.5cm. and at the left side one of about
Scm. The distance between the lines is about I cm. The text runs along the fibers.
On the other side across the fibers are the remains of what once seems to have been
an account. -

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 127-129 with plate
VIIIb.

"Etouc yA *Emclp. Eotiv 1 yeyevnuévnt puo(ic) dg ma. |

B
Trkadion ‘Tkaridov eic v lxa( ) An(vov) a” An(vod) (£€a)y(oa)
of (tpi)y(oa) ka ol 1 L'g[
1y
5 0 avtog opoimg B~ Anvod év Pa(othikiit) ynt (E&a)x(oa) prgl
1€ Amolroviog Znvmvog kai Nooo Anun|
ArokAel[o]bg 0. . An. .¢ gig v ‘Hpakhe[ An(vov)
(EEa)y(oa) po . kA[ Improg adg ot aL. [
Tkartidag :I'[K](_ITiE)OU v Pa(orrikiy) yiL a” An(vod) [
10 B n(vod) [
— —— traces — — — Jpavou[

1 yeyevnuévn
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Due to mutilation, this text is not totally clear. It seems that for certain days of
the month Epeiph quantities of wine delivered by certain persons are listed. Harvest
of grapes is attested for the month Epeiph in the Fayum (cf. M. SCHNEBEL, Die
Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Miinchen 1925, 275 ff.).

A Hiketidas, son of Hiketidas (cf. line 9) is listed as a landholder at Magdola in
the late second century B.C. in P. Tebr. 1 80,31 (= PP IV no.11454). The other
persons mentioned are not known from elsewhere.

The mutilation of the text makes a translation impossible.

1) "Etoug yA: in several texts of the Zenon-archive we also find numeral-letters written in
reverse order (cf. PLBat. 21, Chapter 7 and H. C. YOUTIE, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn
1981, 264). Cf. also P. Gen. 11 86,6n.

6g: we do not know which word this is to be connected with in view of the preceding
feminine poig. It could be a mistake for @¢ followed by a verb.

3) “Ixadior: all the other names are in the nominative. The dative is corrected by writing
og above e without deleting the latter letters. An Ikadios (not listed in the papyrological
onomastica) is listed in PP VI no. 14923 = no. 15878 from a Cretan inscription of 264/3 B.C.
He, therefore. is certainly not the same person as the one mentioned in this papyrus.

Ixa( ): 'Ika(diov) or Tka(tidov)? 3

(8¢&)x(oo): the papyrus has 3. Cf. P.Tebt. 1 1182n. for the resolution.

Accordingly we resolve % as (tpi)y(oa), although this word has not been previously attested.
Cf. also text no. 22.

ol 1 L: the editors of P. Tebr. III 888,3n. assume that in their text 11 jars containing 6
choes each, 3 jars containing 5 choes each make 2!/, metretai. For of instead of the expected
@ they refer to PSI IV 549.6. The same could be the case in the present papyrus. However,
the possibility is not to be excluded that 21 tpiyoa make 10Y, £&ayoa. If the latter suggestion
is right, the masculine article may indicate that the right resolution is ££dyosc and tpiyosc.

g[: do we have to supplement &[v kep(apioig) x? Cf. P. Tebr. 111 888,12.

6) Nioa: not listed in the papyrological onomastica, but cf. W. PAPE-G. BENSELER,
Wirterbuch der griechischen Eigennamen, Braunschweig 1911.

7) Awoxkherfo]vg: this name is unattested. It may be that the scribe wrongly wrote a
genitive instead of a nominative and that we are dealing with the well-known proper name
Aroxing (cf. E. MAYSER, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 40).

8) .kA[ : the trace before the kappa could be no more than a blotch of ink. Do we have
here a form of kAnpovopog followed by a proper name in the genitive? A reading ki is not
totally to be excluded.

We do not understand the computation at the end of this line. Before adg the name of a
measure is missing. Have 1Y, ! been rounded up?

9) Above a” An(vov) traces of ink. Probably offsets.

10) B~ [AIn(voD): the letter before the beta could be a delta. These letters are fainter than
in the other lines.

11) Jeavov[: possibly the genitive of a proper name.
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20
LIST OF PAYMENTS

Arsinoite nome A 10.5% [0cm. Mid-second century B.C.
BUlD 5> 8 oy

P.Erasm.inv.no. I1.25. A light-brown papyrus. The script runs along the fibres.
The other side is blank.

Fragm. A: Regularly broken off at the top and right side but irregularly at the
bottom and left side. At the left side a free margin of about 1.5cm. is partly
preserved and, underneath column I, one of 2.5¢m. A space of 1 to 1.5cm. has been
left free between columns I and II.

Fragm. B: Irregularly broken off at all sides. Below column I is a free margin of
3em. Between columns [ and IT a space of 3.5¢m. has been left free. Between lines
30 and 31 and between lines 34 and 35, 1 cm. has been left free.

Fragm. A

Column [
§ 4mo Tipfis (Gprapdy) |
nopd Zmoidog vd

=

TEPQ TOL MaTPOg

g map’ "Ovvoepiog
5 . mapa Didovog

f mapa Dpivtog

= =

1 mapa Pidovog
] mapa @ilwvog
nlap’ *Ovvaplog 6e — — — traces — — —
10 ] mapa ®pivtog p
Column II

B«

15 18 wlapa



3

LOTN|
gic [
(yivovtar) "A.[

Fragm. B

Column 1

Tapa] TV YEOPYOV
20 nalpa Zvovog
nt]apa Ppivtog

napla Tod cK?_u_][.]. i

I Is

]. xouv
25

Column II

ano tpmng

ocvKoV [
kpappne [
30 mantn[

¥ pagav(ov
cevTA[OV
Enlpod (7)

— — — fraces — — —

35 5 &£.0h0.[

20

These two mutilated fragments probably belong to a much longer text which
listed for different days of several months payments of money spent and received
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(similar texts are, e.g., P. Moen inv. nos. 5 and 6 published in CdE 54, 1979, 273 ff.
Cf. in general, L. BanDI, “I conti privati nei papiri dell’Egitto greco-romano”,
Aegyptus 17, 1937, 349 fT.).

The use of the copper standard proves that the text was written after 210 B.C. (cf.
T. REEKMANS, “Monetary History and the Dating of Ptolemaic Papyri*, Studia
Hellenistica 5, Lovanii 1948, 151f.). The handwriting may be compared with that of
P. Merton 1 5 written between 149 and 135 B.C. (= no.13 = Tafel 8 in R. SEIDER,
Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). Like most papyri from the
collection of the Erasmus University (Rotterdam) this text will also have been
written around the middle of the 2nd century B.C.

Although no place of origin is mentioned, the text will have come from the
Arsinoite nome like the other Papyri Erasmianae.

Different forms of sigma are used for letter and number-letter (cf. P. GORISSEN,
“Litterae Lunatae”, 4nc. Soc. 9, 1978, 159f)).

5) The traces at the beginning of the line resemble neither a ¢ nor (, although a day-
number between 5 and 8 is expected.

6) ®pivtog: cf. lines 10 and 21. This name is not yet listed in the papyrological
onomastica.

18) In this line a total is given. The letter after the A may be either a ¢ or .

26) The horizontal fibers are broken away below this line.

30) fmnTn|: either nominative or dative.

35) May be Exo Aoy[ov.

21
END(?) OF A DOCUMENT

Arsinoite nome 18 x 8.5cm. Mid-second century B.C.

P.Erasm.inv.no. 1.28. A light-brown papyrus for the most part regularly cut or
broken off at all sides. Free margins are preserved at the top (2cm.), bottom (about
3.5cm.) and at the right (3 cm. after line 1, about 15.5cm. after line 2, about 6.5¢cm.
after line 3 and about 9 cm. after line 4). The text runs along the fibers. The other
side is blank.

(Ist H) ]... 6poloy® dpopoKEVUL TOV TPOYEYPUUUEVOV
[Baoctiikov Gplkov.
(2nd H) Is d¢ (Etdv) kn peki(ypwc) péo(og) Evo(ipog) Mouv(yi)
oVA(N) pe(tone) péa(w) Ho Tpiy(a).
| ©g (Et@v) pe péo(og) peri(ypog) dvapa( ) ov(irn)
He(ToOn) péo(w).
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Translation:

(1st H) — — — I acknowledge that I have sworn the above written royal oath.

(2nd H) N.N. about 28 years, honey-coloured, middling size, somewhat snub-
nosed, with a scar on the middle of his forehead underneath his hairs. N.N. about
35 years, middling size, honey-coloured, forehead-bald, with a scar on the middle
of his forehead.

In this papyrus there is mentioned tov mpoyeypappévov Baciiikov dpkov, but
no oath is preserved. Although there is a free margin of 2cm. at the top, it is more
than probable that we have here only the lower part of a document and that the
oath sworn was to be read in the part lost above the piece transcribed here. It is
impossible to say what kind of document this papyrus was part of (cf., however,
P.bibl. univ. Giss. inv. nos. 202 and 201 [= SB XIV 11966] published in Le monde
grec. Hommages a Claire Préaux, Bruxelles 1975, 587f.).

For the royal oath, see E. SEIDL, Der Eid im ptolemdischen Recht, Miinchen 1929
and the extensive note by O. GUERAUD, P. Ent. 26, 5-6 (pp. 731.).

For the descriptions of the two persons involved, see J. HASEBROEK, Das
Signalement in den Papyrusurkunden, Papyrusinstitut Heidelberg, Schrift 3, Berlin
und Leipzig 1921: G. HUBSCH, Die Personalangaben als Identifizierungsvermerke im
Recht der griko-dgyptischen Papyri, Berlin 1968 (with further literature).

Abbreviation is mostly indicated by raising the last letter(s) written. Cf. for 2 ¢
= ue(tonm), A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires
grecs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974.

1) It is not to be excluded that the traces before dpoloy® represent xoi. In this case
another verb (e.g., mdédwka) will have stood in the lacuna at the beginning of this line.
Since we also expect a proper name in this lacuna, either this proper name was very short or
the lacuna is larger than suggested by the supplement in line 2.

3) It is curious that the description here starts with the colour of the person and not with
his size as is usual (cf. line 4). The middle bar of the raised epsilon wavers a little bit (in line 4
more than in line 3) and is then prolonged into an iota. We suppose that the writer intended

;1. For the meaning of peiiypwg, see C.G. Brouzas, “Melichrous and Melichloros™,
Philological Studies 3, 1939, 72 ff.

oOA(7): in line 4 an omikron with an ypsilon above it stands for oO(An). In this line the
writer seems to have tried to represent the lambda too.

4) avaga( ): avapa(lavBog) or its synonym avo@a(Aoxpog).
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22
PART OF A LIST OF PAYMENTS OF TETRACHOA

Arsinoite nome 6.5 % 6cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. [.40. A light-brown papyrus only regularly cut off at the left and
right sides. The text runs along the fibers. The other side is blank.

Top kn (rerpd)y(oa) -[.].[
(yiveton) 1p
Meyeip 18 (tetpd)y(0a) v
IMetecovymt ve(@pydt) (teTpd)y (o) B
5.0 Metecotym ye(wpydt) B
_ kP "Econp(el) (tetpa)y(oa) &
— — — traces of one more line — — —

In margine sinistra: |.7tog Omep [

Only a small fragment of this text has been preserved. For certain days in the
months Tybi and Mecheir a certain number of tetrachoa (cf. text no.19,3n.; the
present text has )5() is given out for reasons that cannot be established anymore.

It is noteworthy that something has been written in the left margin of this text,
a phenomenon one would not expect in a list of payments.

2) In this line, as in line 5, (tetpd)y(oa) seems to have been left out before the numeral.

5/6) The slanting strokes in front of these lines are control-strokes.

6) "Ecofp(el): we have here again (cf. text no. 11,In.) a case of “inclusion™ of the rho in
the eta.

7) It is not to be excluded that the total of the month Mecheir is listed in this line and that
we should read: (yiveton) [(tetpé)y(ow) 1B] which would be the same total as handed out in
the month Tybi. There are only very few entries per month.
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I KINGS

PTOLEMAIOS VI PHILOMETOR AND KLEOPATRA II
Baoihevg IMrokepaiog kai Baociiicoa KAisona-
tpa N aderen Oeol Mrhopntopeg 1,1-2
KiLEOPATRA 11(?)
Baciiicoa 17.5

I MONTHS AND DAYS

"Eneip 6,16(4); 9,24; 16,13(27): 19,1
Ond  2,[15](1)

Meoopn  2,6(30)

Meyeip 22,3(16)

TOPr  5,13(2); 22,1(28)

Dapevod  4,6(8)

Qappovbe  11,[1](18), 8(16)

[II PERSONAL NAMES
(d. = daughter; f. = father; s. = son)

‘AmoArodwpog, f. of “Erévn 7,5
‘Amorioviog 3,1; 4,1; 7,1; 8,1; 10,1; 11,3
‘Anorriaviog, f. of ZRvov 19,6
‘Apevdartng, s. of Iletedplg 1,2
‘Apuodiog 1,32

‘Apytyig, s. of Zapoaniov 14,8
‘AckAnmadng 11,3

BeAAtg, f. of Zapaniov 13,1

Anun[ , f. of Nboa 19,6

Anpovaé  3.[1]n., 4

Atdvpog 17,9

Aloxhkerovg 19,7

Avoxhtic 19,7n.

Aloyoeroc i desc s 81280 281013 N2 585 5.6
16,1,14

Atovioiog, s. of “Hpakheldng 2.4

Atec 177

Algpirog 3.8
Awpiov 6,1

‘EAévn, d. of Anorroviog 7.5
‘Endvopoc 18,1
‘Epyetg 5,5,8
"Ecofipig 22,6

Znvov 20,20
Znvov, s. of Anolhdviog 19,6
Zwlc ' 20.2

“HpaxAig[ 19,7

‘Hpaxheidng, f. of Aoviciog 2.4

‘Hpaxheidng, f. of “Hpakieidng 1.6

‘Hpoxieidng, s. of ‘Hpokieidng 1,6,9,16,21,
24,34

Bcodmpog 1,34
Beodwpog, f. of NNN. 9,19
Ocddwpog, s. of "Qpog 3,5
®codopog, s. of NNN. 9,5-6
Oeppovbrg 18,2

lica () 193

‘Ikadiog, s. of “Ixaridag 19,3
‘Ixatidag, f. of Ikadiog 19,3
‘Ixatidag, f. of ‘Ikatidac 19,9
‘Ixatidag, s. of “Ikatidac 19,9

Mehaykopog 2,3

Nikavopog 10,1
Notg 2,7.14
Nooa, d. of Anun[ 19,6

‘Ovvdoepic 20,49

IMaovg 10,4n.

[eteappmng, s. of "Qpoc  12,1; 15,13
Ileteapyeviiowg 11,1,5

IMetecovyos 22.4.5

IMetecovyog, f. of Metag 4,3
IMetetpig, f. of Apevdatng 1,3



INDEXES S

Iletdg, s. of INetecobyog 4,3
IMtorepaiog 6,8,14

Taporniov 16,1 17,1(bis)
Zapariov, f. of Apydyig 14,9
Taparniov, s. of BeAing 13,1

dirov 20,578
Opivg  20,6,10,21

Xapnpov 17,10
Xeoeptaiog 8.6
Xeoepraig 9,1

‘Qpiov  1,18,20,24,34

*Qpog  2,7,14

"Qpoc, f. of [Meteappdmg 12,1
'Qpog, s. of @eddwpog 3,5

[~ —lppodbng 11,4

IV GEOGRAPHY

"Apeog kopn 7,10

‘Acwayevine 3.8

‘Apoivoitng (vopog) 1,4-5; 11,[3]

"Hievoig 2,10

Kawvn 12,3; 13,24

Kpokodirwv moiig 2,8; 11,2

“DEGpuya IS4 E S 3 120 53 G il Sln: -
42 970126 137

IMoiépwvog pepic 1.4; 3,6-7; 7,10-11

[Mrohepais 1,7

V RELIGION

feog  6,5,13

Beol diopntopeg 1,2

6 kpokodirog 10,2,6

headvic 8,7

Zopameiov 2,25

xpnpratoevral tob kpokodiiov 10,2

VI OFFICIAL AND MILITARY TITLES

dpyloopato@Orag Kol otpatnyds 2,3
apyproviaxitng 1,19
Baoctrevg 1,1

Baciiicoa I,1; 17,5

YPOUHATEDNG TV YEOPYDV 6,9
dikaotng  11,[3]n.

sloaywyedg 1,32; 11,(3]

6 £Eelkneag v lpationoiikny 5.1
gmpehnmg 5,12

émotatng tig koung  1,34-35
gmotatng "Ofvpdyxov 4,1-2
flyovpevog toig vmtopopolg  12,2-3
fyobpevog toig yeipiotaig  13,3-4
npsoPotepog 12,4 13,5

oltohoyav  2,5; 12,5-6,21; 13,6-7.19; 15,14

. oTtpatnyos 2,2,16-17

@V pilov Kol otpatnyos 3.4-5
euiakitng (dexdpovpog) 1,6
ypnpeneme  1,32; 11,[2]

VII PROFESSIONS, TRADES
AND OCCUPATIONS

Bokaveds 3.6

(Baoihikog) yewpyos 1,3; 4.4; 6.9; 20,19; 22,
45

ypappatevs 17,10

votopdpog  12,13,22; 15,14; 16,3

oppogorag 13,2

yewpiotng 8,11; 13,4,20; 16,3

VIII MEASURES, MONEY
a) Weights and measures

dpovpa  1,(8)

aprapn  9,16; 10,9; 13,12; 16,7; 20,(1)

aptafn kpibijc  6,(10)

aptafn mopod  3,(14); 9,(3).(10)(bis),(12).(13),
(20); 10,[7]; 12,12,13,[20]; 13,10,11,18; 14,7;
15,[4],[51,[12); 17,4

&Eayovg 19,3,5,8

kepapov  19,[3]n.

pétpov  12,13; 13,14; 14,3; 15,5-6

teTpayovs  22,1,3,4,6,[7]n.

Tpuyovg 19,4

yahkoig 12,14; 13,15; 14.4; 15,[6]

b) Money

dpoypn  5,(5),(10); 18,[(4)]
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IX TAXES

anopoipa 7.2
ipationwiikn 5,1
ovvteéic g Paciiioong 17,5-6

X GENERAL INDEX OF WORDS

adehon 1.2

adikew 3.7

abete 1,16

aipto  16,11-12n.
axpodpvov 7,2

gara 2,21

aikog 1L1:12.4; 13,5
aperéo 17.13n

v 6,14; 11,[7]

ava 2,10

davaykalo 1,20
avopéw 1,15
dvaxaiéo 1,33-34
avaivorg 1,11
dvagdlaxpog 21.4n.
avaoaiavbog 21.4n.
avaoépe 1,20
avagopd 6,6
avlporog 1,17; 6,13
avti 6,10

avtiypagém 11,7
avtiypagov 2,1; 11,[4]
avriinpyig  3,10-11
aEom  1,10; 5,11
anayo 9,15
anepyopat 2,14

Grper ARG W IS Ul D ) a0
amodidopt 10,3
droxovpilem 164-5
armoporpa  vide index IX
arnooctédlo 1,31; 3,2
arotatto 1,7
arotive  5,5; 12,19; 13,16-17; 14,5; 15,11
aropépm 1,14; 7,7
aroyn 10,8

dmtopan  12,15; 13,12; 15,7
apvéopar 1,26
tpovpa vide index VIII
apoevikog 2,13

INDEXES

aptapn vide index VIII

iptrog 18,4

dpxn 6.4

apym 1,36

apyloopatopbraé vide index VI

apyipurakitng vide index VI

‘Actayeving  vide index IV

acepayiotog 5.4

abin  4.10,13

avtobr 4,10

avtog  1,10(bis),11,15,21,23(bis),33,35; 3,9; 4.5;
wpeidblela s el B R b e S i b Ll
ST K O L) Bt 1))

ayapoxtog 17,3

Baive 2,20

Baravedc vide index VII

Baoiriebg vide index VI

Baociiikov (10) 14,6

Baciiikog 4.4; 7,12; 11,2; 19,5,9; 21,[2]
Baciiicoa vide index VI

BovAopar 1,22; 16,11-12n.

v Al e8] 60,

yepilo  3,13-14n.

yévnua 12,9; 15,2

yewpyog vide index VII

v 1.8:19,59

yiyvopar 1,[10],10; 9,(10),(13),(20); 10,(7); 12,
(13 L S TR () SR ST R D) (il R
22,(2),7n.

yiyvooko 17,2

ypappa 14,12

ypoppatens  vide index VI

ypaoow 6,8; 11,1; 14,8; 16,2,4n.,8; 17,11

G sl (S S (bl e ke ke e,
68145815 Tl al1:Ali7:6

dekapovpog  1,(6)

déopar 1,30

devtepog 1,26

deyopor 16,10

Sua 1,34;6,2,6,11; 14,10

daypappa 5.2

daxontw 4,11

dwokovw 1,27

Swwhappave 5,12

dweAgym 1,33
dwanpatte 2,19
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dwucaeem  5.9; 16,12
dlaopa 5,11

Swonam 2,13

St 11,4; 16,9
dwefayw 1,28

Sikaiopa  11,[7]
dwkaotng vide index VI
dropBowm  5,7n.

dpayxun vide index VIII
Svvapar 6,2

dbo 4,14

Fovi sd6 7 12,16,18; 13:15;16; 14.1.4; 158,
ILIEE Il Ll

¢ 1,19

fykaréo 11,4

gveyupalo 1,37

dveyvpaoia 1,25

éyo  1,9,11,19(bis),20,22,25(bis),28,31,36,37; 2,
1224 3 2: 410, Td-16 10,1405 1218501510
16,4,7,12; 18,3

el R 1,20 316,106 1373

eikoor 12,12 13,10; 15,5

gipi  6,12; 19,1

gic 1,11,14,33,36; 2,8,15; 3,[14]n.; 4,5,9; 9.5,
ITTA 6 2SS OO T

eloayoyede  vide index VI

sicfualopar 1,36

éx  1,26; 2,4,8; 3,6.8,14; 4,[5]; 9,7; 17,7

fxatov 10,79

éxdvw 2,11

éxhapfave 5,15 7,1

éxtog 4,12

ékpopov  1,11,15,21,26

upairo  17,2-3

Bv 14,7,17,22,27; 2,18; 6,11; 9,4,11; 12,2,11;
ISistalia] = 0 3ns 9

éviavolov  8,7-8

gEvowpoc 21,3

gvrevglg  1,31,38; 11,[4]

B2 9,15

£Eayovg vide index VIII

inayw  2,[15]n.

énavaykes 1,29

gnépyopar 1,16; 2,7-8

gni s 7.24 20 30:31 362 9. 13 16(7)-19 - 319859
6.,5; 7.4,11; 11,[6]

gmpaiie 12,17; 15,9-10

émdeikvop 5.8

gmotdopur  2,1; 11,[4]

émpeintne  vide index VI

g¢mnopevopal 1,24

éniotapor  14,11-12

¢motatng  1,35; 4,1

émotorn 1,21

émitipov 5,5

iniyopéw 7,6

é¢pyaatnpov  2,6; 3,[15]n.; 9,9; 12,6; 13,8

épotdw 18,2

Etepoc 2,19

£tog [EN L 12 = 2 ey (U (E2): A [T
5.(2),(13); 6,12,(16); 7,(4),(11); 8,(8); 9.(4),
(12),24); LL[(1)).(8); 12,(10); 15[2)]; 16,
(13); 19,1; 21,(3),(4)

eopiokw 2,24; 184

evtuyéw 1,40; 5,13

glyopar 6.4

Sy 1014594 10040 11.6:12,8: 13,9 15]1];
20,35n.

7184
fiyovpevog 12,2; 13,3
fion 16,9

fipeic 8,13; 16,9
nuépa  11,[6]; 18,5
fnouvxiq 21.3

Bépa 8.9

Oeoc 1,25 6,5,13
Oy 6,12
Opit 21,3

idiwtikog 1,31
ipatiov  5,6,10
ipatiotwiikog 5,1
ivo 5012 67

kaBapog 18,4

kafnke 1,26.36n.

kaboc 8,11:9.23

kadoc 8.4;9.14; 16,5; 18,2
kaprog  7,3,8,9

koed, LTS5 2093 ()
Katapetpew 1,7-8
kataotacig 1,33; 11,6
katagpuyn 1,30; 3,9-10
Katéxw 8,14
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Katoikew 1,3

kepapiov  vide index VIII
képkovpog 17,3
KAnpovopog 19.8n.
khomn 1,36

Koupilo 12,165 13,13-14; 14,2; 15,8-9; 16,4-5n.

kpaupn 20,29

kpin 6,10

kpivo  1,32; 11,[3]
kpitnprov  11,[6]
Kpokodihog 2.8; 10,2,6; 11,2
koAvw 1,19

kopn  1,35;3.9; 7,10

Aapfave  6,10; 11,3
Aeo@vic vide index V

Anvog  19,3(bis),5,[7].9.10
Anotng 2.10

Aoyog 1,9,23:9,5.17: 20,35n.

HEYaS 6,5

peAiypoc 21,34

pév 1,22

uept 1 40 0T 08 7]
pécog  2,10; 21,3(bis),4(bis)
petaforn 1,14

petatiOnue  17,4-5,8-9
petéwpog 7,3

pétoyog 5,1

petpé  12.19; 13,17; 14,65 15,12
uétpov  vide index VIII
petorov 21,34

WIE1N20535 5655 6 RN E RDMISE 6 18 B3 10

13516814, 105115155 7.8 1 1 416,10
unds 1,36
unéeig 1,37
pamp 18,1
pobom 1,5

vopog 7.4
vog 4,7
votoQopog vide index VII

Enpoc () 20,33

660 2,18

olda 17,12

oikia 1,14,25.37; 5,8

Opvour 21,1

époiwg 9.8,11; 17,6; 19,5
oporovéw 12,7; 13.9; 15,1; 21,1

évog 4,14

Onwg  1,33; 3,10; 17,11

opudw 2,15

oppogirat vide index VII

6pkog 21,2

OEWIT10.3D 508 30 D8 6 A ORI Z R
[7]; 16,8,11; 19,1

6t 16,2,9

ODINIPY GRlG LN | SiNIE AT R[5

ovAn 21,34

obv  16,5; 17,11

obte 2,24

ovtog 1,28; 6,12; 9,21

mapa  1,6; 2,4,7,23; 3,5; 42; 5[11,6.9; 6,10;
8710810 8 21008018 92008 ST L4879 -
18.4; 20,2-13,15,[19],20-22

napayyeiio 11,1,5,7

napayiyvopar 2,16; 11,5

napoadEyopar 6,15

napadidout  16,6-7

napabecig 1,22

nag 6,4

rathp 20,3

neibo 2,26

EEp UL 218077 5 255°0 1 R STl DL TG00 6
137

mepiehavveo  4,13-14

nepEym  6,3,11

nepumintm 2.9

nepronaw 1,35

ritto 2,24

wiotig 1,17

miolov 3,14n.

moww 1,9,23,25.28,30; 3,10; 6,12; 8.4; 9,14;
16,6; 18,2

mowny 11,1

mekie 25 8 il

woAvg 2,17

nopeia. 2,27

npartto 1,25

npecPotepog  vide index VI

npodyw 6,6

npofaive 6,5

npoypagm 3,13n.; 9,23n.; 21,1

npodidom 1,10,15

npoepPaiie 8,5

mpoinut 1,21

npovoew 6,15
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npoc 1923 2.25.011.6: 12,14 1315 144,
15,[6]; 16,4

npocayyeipa 17.7-8

TpocavapEpe  6,6-7

npocanotive 5,10

npoodsopar  16,11-12n.

npoohke [,22-23

npociapfave 1,18

npootattw 1,35

TPOCPEP® 5.3

npotepog 1,19

npoxpnolg  12,11; 15,3-4

nopdg  3,14; 6,10; 9,3,(10)(bis),(12),(13),(20);
107,07y 12,12,13.(20]5 13, 10,117,148 14,7
15.4,[51,[12]; 16,5; 17.4

paepavog 20,31
puolg 19,1
povvopr  8,3;9,24; 11,8; 16,13; 18,1

osvthov 20,32
citoloy@v vide index VI
oltopopog 1.8
oTOppog 6.3
otpatnydg vide index VI
Gl 3005 RN NG 3 LGN [0L8 RO 6
2,8,(8,11; 17,11; 18,4
obkov 20,28
oupPoratov 1,27
oouPorov 1,20
cuppeiyvopr  16,10-11
coppeTpem 17,12
cuuninte 6,2
counAnpown 6,14
cupmopevopal 3,12
cuvayopacpog 10,5
covepyog 1,18
ocuvtatto  6,8; 16,6
covtagig 17,6

tatcw 1,k

(Te LS 27es Nl R 116 13
t€hog 5.4

wepno 1,29

tetpayobs vide index VIII
tifnm 1,21

nun  104; 20,1,26

Tie 29546054

toiyog 4,11-12

tomog 1,29

tpansla 7,12
Tprakovia 9,16
tpiyobs vide index VIII
ieeaE L Tk
puyae 7.6

Toyxave 1,38; 3,10

Dueici 300318 27152

opétepog 1.3

omapye 1,17:4.9; 7.8

uie il o8 22 80 O R0 IR ST 201001 4.9 1§ 31607
18,3; 22,8

omepfaiveo 4,8

oo 2,22; 3.8; 11,[4].4; 21,3

trnoloyéw 8,12

mopvnpa 2,1

oaiveo 6,7

eaxog 20,36

@aoko 14,10-11

oepo  4.7,12; 183

onpt  16,4n.

othog 3.4

@ofog 6.3

oowvikivog 7.9

@opetpov  12,10-11,15,18; 13,11,13; 14,1; 15,
3,8,[10]

@opog 1,13

ovyn 2,15

oviokitng vide index VI

yaipoIl 25 5 8 20T 0.3 R8T 3 RE
Ii6. 1= 180

yohkog 18,4

yoadkotg vide index VIII

yapitopar 6,13

xewpov 1,14n., 15

xeip 16,2,8

¥eprotng  vide index VII

xrov 2,11

xpiipe 10,6

ypnpatiopos  1,12,27

yrpnpatiotng vide index VI

rpnuatopvral  vide index V

rpnowg 6,14

avy 5.2

pa 2,9
dc 6,14,15; 16,2,9; 21,3.4
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